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Originalbetriebsanleitung
Schlagbohrmaschine

)

Original operating instructions
Hammer Drill

Mode d’emploi d’origine
Perceuse électrique a percussion

0

Istruzioni per I'uso originali
Trapano a percussione

Original betjeningsvejledning

e Slagboremaskine

Original-bruksanvisning
Slagborrmaskin

Originalne upute za uporabu

bt
Udarna busilica

Originalna uputstva za upotrebu

Elektriéna glodalica za izradu utora

Originalni navod k obsluze
Priklepova vrtacka

® Originalny navod na obsluhu
Priklepova vitacka
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Art.-Nr.: 42.598.19 l.-Nr.: 11013
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Um eine Beschadigung des Getriebes zu vermeiden, darf der Bohren / Schlagbohren
Umschalter nur im Stillstand umgeschaltet werden

To avoid damaging the gearbox, the drill / hammer drill selector switch should only be
moved when the machine is at a standstill

Afin d’éviter d’'endommager I'engrenage, il est uniquement possible de commuter
entre pergage et pergage a percussion a l'arrét.

Per evitare danni al meccanismo, il selettore trapano / trapano a percussione puo
essere azionato solo ad utensile fermo.

Omskifteren til boring/slagboring méa kun betjenes, nar maskinen star stille, for ikke at
beskadige gearet

For att undvika att maskinens véxel forstors, far du endast skifta pa omkopplaren for
borrning / slagborrning medan maskinen star stilla.

Da biste izbjegli ostecenje pogona, preklopnik za busenje/udarno busenje treba
aktivirati samo kad uredaj ne radi.

Da biste izbegli ostecenje pogona, preklopnik za busenje/udarno busenje treba da
aktivirate samo dok uredaj ne radi.

Aby se zabranilo poskozeni pfevodovky, je tfeba provadét prepinani vrtani/vrtani s
piklepem pouze ve vypnutém stavu.

Aby sa zabranilo poskodeniu prevodovky, smie sa prepinac vitania/priklepového
vftania prepinat iba vtedy, ked' je vitacka v stave pokoja
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“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
’ Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann gesundheitsschadlicher Staub
entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerét heraustretende Splitter, Spane
& und Staube konnen Sichtverlust bewirken.
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen Ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir Unfalle oder
Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung (Bild 1)

Bohrfutter

Bohrtiefenanschlag
Bohren-/Schlagbohren-Umschalter
Feststellknopf

Ein-/Ausschalter
Drehzahl-Einstellring
Rechts-/Linkslauf-Umschalter
Zusatzhandgriff

ONOO LN

3. Lieferumfang

e Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

@ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

@ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

@ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen

pi Es b ht Ver 1gs- und
Erstickungsgefahr!

Schlagbohrmaschine
Bohrtiefenanschlag
Zusatzhandgriff
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

4. BestimmungsgeméaBe Verwendung

Die Bohrmaschine ist zum Bohren von Léchern in
Holz, Eisen, Buntmetallen und Gestein unter
Verwendung des entsprechenden Bohrwerkzeugs
ausgelegt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darliber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fur daraus hervorgerufene
Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgeman nicht flir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewéhrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Technische Daten

Netzspannung: 230-240 V ~ 50 Hz
Leistungsaufnahme: 720 W
Leerlauf-Drehzahl: 0-2.700 min”'
Bohrleistung: Beton 13 mm

Stahl 10 mm

Holz 30 mm
Schutzklasse: /@
Gewicht: 1,8 kg

o
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Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel L,z 95,6 dB(A)
Unsicherheit Kpa 3dB
Schallleistungspegel Lya 106,6 dB(A)
Unsicherheit Kya 3dB

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdérverlust bewir-
ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Schlagbohren in Beton (Handgriff)
Schwingungsemissionswert a,, = 16,964 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Schlagbohren in Beton (Zusatzhandgriff)
Schwingungsemissionswert a,, = 11,108 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Bohren in Metall (Handgriff)
Schwingungsemissionswert a,, = 3,307 m/s*
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Bohren in Metall (Zusatzhandgriff)
Schwingungsemissionswert a,, = 2,125 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Zusatzliche Informationen fiir Elektrowerkzeuge

Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach
einem genormten Priifverfahren gemessen worden
und kann sich, abhangig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwendet wird, &ndern

und in Ausnahmefallen Giber dem angegebenen

Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschrénken Sie die Gerduschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelméaBig.
Passen Sie |hre Arbeitsweise dem Gerét an.
Uberlasten Sie das Gerét nicht.

Lassen Sie das Geréat gegebenenfalls
Uberprifen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

@ Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsmaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Z 1hang mit der B: und

Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehérschutz
getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerat tiber einen
langeren Zeitraum verwendet wird oder nicht
ordnungsgeman geflihrt und gewartet wird.

6. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
(ibereinstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

6.1. Zusatzhandgriff montieren (Bild 2-3/Pos. 8)
Der Zusatzhandgriff (8) bietet lhnen wahrend der
Benutzung der Schlagbohrmaschine zusétzlichen
Halt. Benutzen Sie das Gerat daher nicht ohne den
Zusatzhandgriff.

Befestigt wird der Zusatzhandgriff (8) an der Schlag-

bohrmaschine durch Klemmung. Durch Drehen des

Griffes im Uhrzeigersinn wird die Klemmung angezo-

gen. Drehen gegen den Uhrzeigersinn 16st die

Klemmung.

@ Der beiliegende Zusatzhandgriff (8) muss zu-
nachst montiert werden. Hierzu ist durch Drehen
des Griffes die Klemmung weit genug zu 6ffnen,
damit der Zusatzhandgriff Gber das Bohrfutter (1)
auf die Schlagbohrmaschine geschoben werden
kann.

@ Nach dem Aufschieben des Zusatzhandgriffes
(8) schwenken Sie diesen in die fir Sie ange-
nehmste Arbeitsposition.

o
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@ Jetzt den Griff in entgegengesetzter Drehrichtung
wieder zudrehen, bis der Zusatzhandgriff fest
sitzt.

@ Der Zusatzhandgriff (8) ist flir Rechtshénder
ebenso wie fiir Linkshander geeignet.

6.2 Tiefenanschlag montieren und einstellen
(Bild 4/Pos. 2)

Der Tiefenanschlag (2) wird vom Zusatzhandgriff (8)

durch Klemmung gehalten. Die Klemmung wird

wieder durch Drehen des Griffes geldst bzw.
festgezogen.

@ Losen Sie die Klemmung und setzen Sie den
Tiefenanschlag (2) in die dafiir vorgesehene
Aussparung des Zusatzhandgriffes ein.

@ Bringen Sie den Tiefenanschlag (2) auf gleiche
Ebene zum Bohrer.

@ Ziehen Sie den Tiefenanschlag um die
gewlnschte Bohrtiefe zurtick.

@ Drehen Sie den Griff des Zusatzhandgriffes (8)
wieder zu bis dieser fest sitzt.

@ Bohren Sie nun das Loch, bis der Tiefenanschlag
(2) das Werkstuck berihrt.

6.3 Einsetzen des Bohrers (Bild 5)

@ Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Gerét vornehmen.

@ Das Schnellspannbohrfutter (1) ist mit einem
Arretierungs-Verschluss ausgestattet:
Verriegeln = Hiilse (a) nach vorne driicken
Entriegeln = Hiilse (a) nach hinten driicken

@ Tiefenanschlag (2) wie in 6.2 beschrieben l6sen
und in Richtung Bohrergriff schieben. Somit hat
man freien Zugang zum Bohrfutter (1).

@ Diese Schlagbohrmaschine ist mit einem
Schnellspann-Bohrfutter (1) ausgestattet.

@ Drehen Sie das Bohrfutter (1) auf. Die
Bohreréffnung muss groB genug sein, um den
Bohrer aufzunehmen.

@ Wabhlen Sie einen geeigneten Bohrer aus.
Schieben Sie das Werkzeug soweit wie moglich
in die Bohrfutter6ffnung hinein.

@ Drehen Sie das Bohrfutter (1) zu. Prifen Sie, ob
der Bohrer fest im Bohrfutter (1) sitzt.

@ Uberpriifen Sie in regelméBigen Abstianden den
festen Sitzt des Bohrers bzw. Werkzeuges
(Netzstecker ziehen!).

7. Bedienung

7.1 Ein/Ausschalter (Bild 6/Pos. 5)

@ Setzen Sie zuerst einen geeigneten Bohrer in
das Gerét ein (siehe 6.3).

@ Verbinden Sie den Netzstecker mit einer
geeigneten Steckdose.

@ Setzen Sie die Bohrmaschine direkt an der
Bohrstelle an.

Einschalten:
Ein-/Ausschalter (5) driicken

Dauerbetrieb:
Ein-/Ausschalter (5) mit Feststellknopf (4) sichern.

Ausschalten:
Ein-/Ausschalter (5) kurz eindriicken.

7.2 Drehzahl einstellen (Bild 6/Pos. 5)

@ Sie konnen die Drehzahl wéahrend des Betriebes
stufenlos steuern.

@ Durch mehr oder wenig starkes Driicken des Ein-
/Ausschalters (5) wéhlen Sie die Drehzahl.

@ Wahl der richtigen Drehzahl: Die am besten
geeignete Drehzahl ist abhéngig vom Werkstick,
von der Betriebsart und vom eingesetzten
Bohrer.

Tipp: Bohren Sie Bohrlécher mit geringer Drehzahl
an. Erhohen Sie Die Drehzahl danach schrittweise.

Vorteile:

@ Der Bohrer ist beim Anbohren leichter zu
kontrollieren und rutscht nicht ab.

@ Sie vermeiden zersplitterte Bohrlécher (z.B. bei
Kacheln).

7.3 Vorwahlen der Drehzahl (Bild 6/Pos. 6)

@ Der Drehzahl-Einstellring (6) erméglicht es Ihnen,
die maximale Drehzahl zu definieren. Der Ein-
/Ausschalter (5) kann nur noch bis zur
vorgegebenen Maximaldrehzahl eingedriickt
werden.

@ Stellen Sie die Drehzahl mit dem Einstellring (6)
im Ein-/Ausschalter (5) ein.

@ Nehmen Sie diese Einstellung nicht wahrend des
Bohrens vor.

7.4 Rechts-/Linkslauf-Umschalter (Bild 6/Pos. 7)

@ Nurim Stillstand umschalten!

@ Stellen Sie mit dem Rechts-/Linkslauf-
Umschalter (7) die Laufrichtung des
Schlagbohrers ein:

Laufrichtung Schalterposition

Rechtslauf (Vorwérts und Bohren)

rechts eingedriickt

Linkslauf (Rucklauf) links eingedriickt

o
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7.5 Bohren/Schlagbohren-Umschalter
(Bild 7/Pos. 3)
@ Nurim Stillstand umschalten!

Bohren:

Bohren-/Schlagbohren-Umschalter (3) in Stellung
Bohren. (Position A)

Anwendung: Holzer; Metalle; Kunststoffe

Schlagbohren:
Bohren-/Schlagbohren-Umschalter (3) in Stellung
Schlagbohren. (Position B)

Anwendung: Beton; Gestein; Mauerwerk

7.6 Tipps fir das Arbeiten mit Ihrer
Schlagbohrmaschine

7.6.1 Bohren von Beton und Mauerwerk

@ Stellen Sie den Bohren/Schlagbohren
Umschalter (3) auf die Position B
(Schlagbohren).

@ Benutzen Sie fir das Bearbeiten von Mauerwerk
oder Beton immer Hartmetallbohrer und eine
hohe Drehzahleinstellung.

7.6.2 Bohren von Stahl

@ Stellen Sie den Bohren/Schlagbohren
Umschalter (3) auf die Position A (Bohren).

@ Benutzen Sie fiir das Bearbeiten von Stahl
immer HSS-Bohrer (HSS = Hochlegierter
Schnellarbeitsstahl) und eine niedrige
Drehzahleinstellung.

@ Esist empfehlenswert die Bohrung durch ein
geeignetes Kihlmittel zu schmieren um
unnétigen Bohrerverschlei zu vermeiden.

7.6.3 Locher anbohren

Falls Sie ein tiefes Loch in ein hartes Material (wie
etwa Stahl) bohren méchten, empfehlen wir, dass
Sie das Loch mit einem kleineren Bohrer vorbohren.

7.6.4 Bohren in Fliesen und Kacheln

@ Stellen Sie zum Anbohren den Umschalter
Bohren/Schlagbohren (3) auf die Position A
(Bohren).

@ Stellen Sie den Umschalter
Bohren/Schlagbohren (3) auf die Position B
(Schlagbohren), sobald der Bohrer die
Fliese/Kachel durchschlagen hat.

8. Austausch der
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.

9. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

9.1 Reinigung

@ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehéuse so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Gerat mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

@ Wir empfehlen, dass Sie das Gerét direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

@ Reinigen Sie das Geréat regelméBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Losungsmittel; diese kénnten die Kunststoffteile
des Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréteinnere gelangen kann.

9.2 Kohlebiirsten

Bei UibermaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebtrsten durch eine Elektrofachkraft tiberpriifen.
Achtung! Die Kohlebirsten dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

9.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

9.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

@ Artikelnummer des Gerates

@ Ident-Nummer des Gerétes

@ Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info



‘ Anleitung_TH_lD_720_1_E_SPK1_4@)%13 10:49 Seite 10

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie flr Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.

11. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zuriickgefiihrt werden.
Das Gerét und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Wear a breathing mask.
Dust which is injurious to health can be generated when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Wear safety goggles.
Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the device can cause
loss of sight.
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A Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be found
in the enclosed booklet.

/\ CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout (Fig. 1)

1. Drill chuck

2. Drill depth stop

3. Drillhammer drill selector switch

4. Locking button

5. ON/OFF switch

6. Speed controller

7. Clockwise/Counter-clockwise switch
8. Additional handle

3. ltems supplied

@ Open the packaging and take out the equipment
with care.

@ Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

@ Checkto see if all items are supplied.

@ Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

@ Ifpossible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.

IMPORTANT

The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

@ Hammer Drill

@ Dirill depth stop

@ Additional handle

e Original operating instructions
@ Safety instructions

4. Proper use

The drill is designed for drilling holes into wood, iron,
non-ferrous metals and rock using the appropriate
bits.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

5. Technical data

Mains voltage: 230-240 V ~ 50 Hz

Power input: 720 W
Idling speed: 0-2700 min"'
Drilling capacity Concrete 13 mm

Steel 10 mm

Wood 30 mm
Protection class: /@
Weight: 1,8 kg
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Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

Lpa sound pressure level 95,6 dB(A)
Kpa uncertainty 3dB
Lwa sound power level 106,6 dB(A)
Kwa uncertainty 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60745.

Hammer drilling in concrete (handle)
Vibration emission value a;, = 16.964 m/s?

K uncertainty = 1.5 m/s?

Hammer drilling in concrete (additional handle)
Vibration emission value aj, = 11.108 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Drilling in metal (handle)
Vibration emission value ay, = 3.307 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Drilling in metal (additional handle)
Vibration emission value ay, = 2.125 m/s?

K uncertainty = 1.5 m/s?
Additional information for electric power tools

Warning!

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equipment
is used and may exceed the specified value in
exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to compare
the equipment with other electric power tools.

The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

@ Only use appliances which are in perfect working
order.

Service and clean the appliance regularly.

Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

@ Have the appliance serviced whenever
necessary.

@ Switch the appliance off when it is not in use.

@ Wear protective gloves.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following hazards

may arise in cor with the equi 's

construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust mask
is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

3. Health damage caused by hand-arm vibrations if
the equipment is used over a prolonged period or
is not properly guided and maintained.

6. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

6.1. Fitting the additional handle (Fig. 2-3/Item 8)
The additional handle (8) enables you to achieve
better stability whilst using the hammer drill. Do not
use the tool without the additional handle.

The additional handle (8) is secured to the hammer

drill by a clamp. During the handle clockwise tightens

this clamp. Turning it anti-clockwise will release the
clamp.

@ The supplied additional handle (8) must first be
fitted. To do this, the clamp must be opened by
turning the handle until it is wide enough for the
additional handle to be slid over the chuck (1)
and on to the hammer drill.

@ After you have positioned the additional handle
(8), turn it to the most comfortable working
position for you.

@ Now turn the handle in the opposite direction
again until the additional handle is secure.

@ The additional handle (8) is suitable for both left-
handed and right-handed users.

6.2 Fitting and adjusting the depth stop

(Fig. 4/ltem 2)
The depth stop (2) is held in place by the additional
handle (8) by clamping. The clamp can be released
and tightened by turning the handle.
@ Release the clamp and fit the depth stop (2) in

13
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the recess provided for it in the additional handle.

@ Set the depth stop (2) to the same level as the
drill bit.

@ Pull the depth stop back by the required drilling
depth.

@ Turn the handle on the additional handle (8) until
it is secure.

@ Now drill the hole until the depth stop (2) touches
the workpiece.

6.3 Fitting the drill bit (Fig. 5)

@ Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

@ The quick-change drill chuck (1) is equipped with
a locking fastener:
To lock = press the sleeve (a) forwards
To unlock = press the sleeve (a) backwards

@ Release the depth stop as described in 6.2 and
push it towards the additional handle. This
provides free access to the chuck (1).

@ This hammer drill is fitted with a keyless chuck
(1).

@ Open the chuck (1). The drill bit opening (1) must
be large enough to fit the drill bit into.

@ Select a suitable drill bit. Push the drill bit as far
as possible into the chuck opening.

@ Close the chuck (1). Check that the drill bit is
secure in the chuck (1).

@ Check at regular intervals that the drill bit or tool
is secure (pull the mains plug).

7. Operation

7.1 ON/OFF switch (Fig. 6/ltem 5)

@ First fit a suitable drill bit into the tool (see 6.3).
@ Connect the mains plug to a suitable socket.

@ Position the drill in the position you wish to drill.

To switch on:
Press the ON/OFF switch (5)

Continuous operation:
Secure the ON/OFF switch (5) with the locking
button (4).

To switch off:
Press the ON/OFF switch (5) briefly.

7.2 Adjusting the speed (Fig. 6/ltem 5)

@ You can infinitely vary the speed whilst using the
tool.

@ Select the speed by applying a greater or lesser
pressure to the ON/OFF switch (5).

@ Select the correct speed: The most suitable
speed depends on the workpiece, the type of use

and the drill bit used.

Tip: Start drilling holes at low speed. Then increase
the speed in stages.

Benefits:

@ The drill bit is easier to control when starting the
hole and will not slide away.

@ You avoid drilling messy holes (for example in
tiles).

7.3 Preselecting the speed (Fig. 6/Item 6)

@ The speed setting ring (6) enables you to define
the maximum speed. The ON/OFF switch (5) can
only be pressed to the defined maximum speed
setting.

@ Set the speed using the setting ring (6) on the
ON/OFF switch (5).

@ Do not attempt to make this setting whilst the drill
is in use.

7.4 Clockwise/Counter-clock
(Fig. 6/ltem 7)

@ Change switch position only when the drill is
at a standstill!

@ Switch the direction of the hammer drill using the
clockwise/counter-clockwise switch (7):

switch

Direction
Clockwise (forwards and drill)

Switch position
Pushed in to the right
Counter-clockwise (reverse) Pushed in to the left
7.5 Drill/ hammer drill selector switch

(Fig. 7/ltem 3)

Change switch position only when the drill is at a
standstill!

Drill

Drill / hammer drill selector switch (3) in the drill
position. (Position A)

Use for: Wood, metal, plastic

Hammer drill

Drill / hammer drill selector switch (3) in the hammer
drill position. (Position B)

Use for: Concrete, rock, masonry

o
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7.6 Tips for working with your hammer drill

7.6.1 Drilling concrete and masonry

@ Switch the Dril/Hammer drill selector switch (3)
to position B (Hammer drill).

@ Always use carbide drill bits and a high speed
setting for drilling into masonry and concrete.

7.6.2 Drilling steel

@ Switch the drill / hammer drill selector switch (3)
to position A (drill).

@ Always use HSS drill bits (HSS = high speed
steel) and a low speed setting for drilling steel.

@ We recommend that you lubricate the hole with a
suitable cutting fluid to prevent unnecessary drill
bit wear.

7.6.3 Starting holes

If you wish to drill a deep hole in a hard material
(such as steel), we recommend that you start the
hole with a smaller drill bit.

7.6.4 Drilling tiles

@ To start the hole, switch the drill / hammer drill
selector switch (3) to position A (drill).

@ Switch the drill / hammer drill selector switch (3)
to position B (hammer drill) as soon as the drill
bit has passed through the tiles.

8. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or similarly trained personnel to avoid
danger.

9. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

9.1 Cleaning

@ Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

@ We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished using it.

@ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could attack the plastic parts of
the equipment. Ensure that no water can seep

into the device.

9.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

9.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

9.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

@ Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

10. Storage

Store the equipment and accessories out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing
temperature. The ideal storage temperature is
between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.

11. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

o
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D

« Avertissement — Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures »

Portez une protection de I’ouie.
L’exposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

Portez un masque anti-poussiére.
Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de la poussiére nuisible a la santé peut étre
dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de I'amiante !

Portez des lunettes de protection.
Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant de
I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.
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/A Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de fagon a pouvoir disposer & tout moment de ces
informations. Si I'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité:

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le cahier en annexe.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de I'appareil (figure 1)

Mandrin de perceuse

Butée de profondeur de pergage

Commutateur de pergage/percage a percussion
Bouton de fixation

Interrupteur Marche / Arrét

Régulateur de vitesse de rotation

Commutateur de rotation a droite / a gauche
Poignée supplémentaire

ONO O A ®N

3.Volume de livraison

@ Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de I'emballage.
@ Retirez le matériel d’emballage tout comme les

sécurités d’emballage et de transport (s’il y en a).

@ Vérifiez si la livraison est bien compléete.

@ Controlez si 'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommagés par le transport.

@ Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

ATTENTION

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille. Ils risquent de
les avaler et de s’étouffer !

Perceuse électrique a percussion
Butée de profondeur de pergage
Poignée supplémentaire

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

4. Utilisation conforme a I'affectation

La perceuse est congue pour le percage de trous
dans le bois, le fer, les métaux lourds non-ferreux et
la pierre en employant l'outil de percage
correspondant.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

5. Données techniques

Tension du réseau : 230-240 V~50 Hz

Puissance absorbée : 720 W
Vitesse de marche a vide : 0-2 700 tr/min
Capacité de percage Béton 13 mm
Acier 10 mm

Bois 30 mm

Catégorie de protection : /@
Poids : 1,8 kg
17
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Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique Lya 95,6 dB(A)
Imprécision Kya 3dB
Niveau de puissance acoustique Ly 106,6 dB(A)
Imprécision Ky 3dB

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entrainer la perte de I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 60745.

Percage a percussion dans le béton (poignée)
Valeur d’émission des vibrations a,, = 16,964 m/s?

Imprécision K = 1,5 m/s?

Percage a percussion dans le béton (poignée
supplémentaire)

Valeur d’émission des vibrations a,, = 11,108 m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

Percage dans le métal (poignée)
Valeur d’émission des vibrations ay, = 3,307 m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

Percage dans le métal (poignée supplémentaire)
Valeur d’émission des vibrations ay, = 2,125 m/s*

Imprécision K = 1,5 m/s?

Informations supplémentaires sur les outils
électriques

Avertissement !

La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon
une méthode d’essai normée et peut étre modifiée,
en fonction du type d’emploi de I'outil électrique ; elle
peut dans certains cas exceptionnels étre supérieure
alavaleur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut étre
utilisée pour comparer un outil électrique a un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération au
début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un
minimum !

@ Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

Entretenez et nettoyez I'appareil réguliérement.
Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler I'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

@ Portez des gants.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaitre en rapport avec la
construction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations main-
bras, si 'appareil est utilisé pendant une longue
période ou s'il n’a pas été employé ou entretenu
dans les regles de l'art.

6. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que
les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Enlevez systématiquement la fiche de contact avant
de paramétrer I'appareil.

6.1.Monter la poignée supplémentaire
(figure 2-3/pos. 8)

La poignée supplémentaire (8) vous permet d’avoir

un meilleur appui pendant I'utilisation de la perceuse

électrique. N'utilisez donc pas I'appareil sans sa
poignée supplémentaire.

La poignée supplémentaire (8) est fixée par serrage

a la perceuse électrique a percussion. En tournant la

poignée dans le sens des aiguilles d'une montre, on

la serre. Dans le sens contraire de celui des aiguilles
d’une montre, on la desserre.

@ La poignée supplémentaire jointe (8) doit tout
d’abord étre montée. Pour ce faire, tourner la
poignée pour ouvrir suffisamment le systéme de
serrage afin de pouvoir pousser la poignée
supplémentaire par dessus le mandrin de la
perceuse (1) sur la perceuse électrique a
percussion.
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@ Une fois la poignée supplémentaire (8) poussée,
pilotez-la pour la mettre dans la position de
travail la plus agréable.

@ Maintenant, refermer la poignée dans le sens
contraire du sens de rotation jusqu’a ce que la
poignée supplémentaire soit bien en place.

@ La poignée supplémentaire (8) convient tout
autant aux droitiers qu’aux gauchers.

6.2 Monter la butée de profondeur et la régler
(figure 4/pos. 2)

La butée de profondeur (2) est maintenue avec la

poignée supplémentaire (8) par serrage. Pour serrer

ou desserrer, tournez la poignée.

@ Desserrez la poignée et introduisez la butée de
profondeur (2) dans I'encoche prévue a cet effet
de la poignée supplémentaire.

@ Réglez la butée de profondeur (2) au méme
niveau que le foret.

@ Faites reculer la butée de profondeur de la
profondeur de pergage désirée.

@ Refermez la poignée supplémentaire (8) jusqu’a
ce qu’elle tienne correctement.

@ Percez aprésent le trou jusqu’a ce que la butée
de profondeur (2) touche la piéce a usiner.

6.3 Mise en place du foret (figure 5)

@ Enlevez systématiquement la fiche de contact
avant de paramétrer I'appareil.

@ Le mandrin a serrage rapide (1) est doté d’'un
dispositif de fermeture d’arrét :

Verrouiller = pousser la douille (a) en avant
Déverrouiller = pousser la douille (a) en arriére

@ Desserrez la butée de profondeur comme décrit
au point 6.2 et poussez-la en direction de la
poignée supplémentaire. On a ainsi acceés libre
au mandrin de perceuse (1).

@ Cette perceuse électrique a percussion est dotée
d’un mandrin a serrage rapide (1).

@ Dévissez le mandrin (1). L'ouverture de la
perceuse doit étre assez grande pour pouvoir
engager le foret.

@ Sélectionnez le bon foret. Poussez le foret le
plus loin possible dans I'ouverture du mandrin.

@ Fermez le mandrin de perceuse (1). Contrélez si
le foret tient bien dans le mandrin de perceuse
).

@ Contrélez a intervalles réguliers si le foret ou
I'outil sont bien correctement introduits
(débranchez la prise secteur !).

7.1 Interrupteur Marche / Arrét (figure 6/pos. 5)

@ Introduisez tout d’abord un foret adéquat dans
I'appareil (voir 6.3).

@ Connectez la fiche de contact a une prise
appropriée.

@ Placer la perceuse directement sur I’endroit a
percer.

7. Commande

Mise en circuit :
appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét (5)

Fonctionnement continu :
Bloquer l'interrupteur Marche / Arrét (5) avec le
bouton de fixation (4).

Mise hors circuit :
appuyez briévement sur I'interrupteur Marche / Arrét
(8)-

7.2 Régler la vitesse (fig. 6/pos. 5)

@ Vous pouvez commander la vitesse en continu
pendant le fonctionnement.

@ Vous sélectionnez la vitesse en appuyant plus
ou moins fortement sur I'interrupteur Marche /
Arrét (5).

@ Sélection de la vitesse de rotation correcte : la
vitesse la plus appropriée dépend de la piéce a
usiner, du mode de fonctionnement et du foret
employé.

Astuce : Percez les trous & une vitesse moins
élevée. Augmentez ensuite la vitesse petit a petit.

Avantages :

@ Le foret est plus facile & contréler pendant le
pergage et il ne glisse pas.

@ Vous évitez d’obtenir des trous éclatés (par
exemple pour les carreaux)

7.3 Présélectionner la vitesse de rotation
(figure 6/pos. 6)

@ Labague de réglage de la vitesse de rotation (6)
vous permet de définir la vitesse de rotation
maximale. L'interrupteur Marche / Arrét (5) peut
uniquement étre enfoncé jusqu’a la vitesse de
rotation maximale prescrite.

@ Réglez la vitesse de rotation avec la bague de
réglage (6) dans l'interrupteur Marche / Arrét (5).

o Neffectuez pas ce réglage pendant que vous
percez.
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7.4 Commutateur de rotation a droite / a gauche

7.6.4 Percage dans des carreaux et dalles

(figure 6/pos. 7) @ Pour faire le premier pergage, mettez le
o Commuter uniquement a I'arrét ! commutateur pergage / pergage a percussion (3)
@ Réglez le sens de rotation de la perceuse a sur la position A (pergage).

percussion avec le commutateur de rotation a ® Mettez le commutateur

droite / & gauche (7) :

pergage / pergage a percussion (3) sur la
position B (pergage a percussion), dés que le

Sens de rotation Position du commutateur foret a percé le carreau /la dalle.

Marche a droite (avant et percage) Enfoncé a droite

Marche & gauche (retour) Enfoncé a gauche 8. Remplacement de la ligne de

7.5 Commutateur de percage / percage a
percussion (figure 7/pos. 3)
o Commuter uniquement a I'arrét !

Percage :

Commutateur de pergage/pergage a percussion (3)
en position pergage. (Position A)

Application : bois ; métaux ; matiéres plastiques

Percage a percussion :

Commutateur de pergage/pergage a percussion (3)
en position pergage a percussion. (Position B)
Application : Béton ; pierre ; magonnerie

7.6 Astuces pour le travail avec votre perceuse
électrique a percussion

7.6.1 Percage de béton et de maconnerie

@ Mettez le commutateur de pergage / pergcage a
percussion (3) en position B (pergage a
percussion).

@ Utilisez pour travailler de la magonnerie ou du
béton toujours le foret pour métal dur et avec un
réglage élevé de la vitesse de rotation.

7.6.2 Percage de I'acier

@ Mettez le commutateur de pergage / pergcage a
percussion (3) en position A (pergage).

@ Utilisez pour le traitement de I'acier toujours le
foret pour acier a coupe trés rapide (acier a
coupe tres rapide = acier fortement allié) et un
réglage de la vitesse de rotation peu élevé.

@ |l estrecommandé de lubrifier le pergage a l'aide

d’un réfrigérant approprié afin d’éviter que le
foret ne s’use inutilement.

7.6.3 Percer des trous

Si vous voulez percer un trou dans un matériau dur
(comme de I'acier), nous vous recommandons de
percer d’abord le trou avec un foret plus petit.

20

raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet appareil
est endommageée, il faut la faire remplacer par le
producteur ou son service aprés-vente ou par une
personne de qualification semblable afin d’éviter tout
risque.

9. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

9.1 Nettoyage

@ Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiéere) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.

@ Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

@ Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils
pourraient endommager les pieces en matiéres
plastiques de I'appareil. Veillez a ce qu’aucune
eau n’entre a l'intérieur de I'appareil.

9.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contrdler par des spécialistes en
électricité.

Attention ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) est
autorisé a remplacer les brosses a charbon.

9.3 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.
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9.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

@ Type de I'appareil

@ No. d’article de I'appareil

@ No. d'identification de I'appareil

@ No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de stockage
optimale est comprise entre 5 et 30 °C. Conservez
I'outil électrique dans 'emballage d’origine.

11. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matiéres premieres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systéemes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou aupres de I'administration de votre
commune !
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“Avvertimento — Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso”

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore puo causare la perdita dell’'udito.

®@ 9=

Mettete una maschera antipolvere.
Facendo lavori su legno o altri materiali si pud creare della polvere nociva alla salute. Non
lavorate materiale contenente amianto!

D

Indossate gli occhiali protettivi.
Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori dall’apparecchio
& possono causare la perdita della vista.
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A\ Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

/A AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)

Mandrino per punte da trapano

Asta di profondita di perforazione

Selettore trapano / trapano a percussione
Pulsante di bloccaggio

Interruttore ON/OFF

Regolatore del numero di giri

Commutatore rotazione destrorsa/sinistrorsa
Impugnatura addizionale

ONO O A LN

3. Elementi forniti

@ Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

@ Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballo (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

@ \Verificate che I'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

@ Se possibile, conservate 'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

@ Trapano a percussione
@ Asta di profondita di perforazione
@ Impugnatura addizionale

@ Istruzioni per l'uso originali

® Avvertenze di sicurezza

4. Utilizzo proprio

Il trapano & concepito per eseguire fori in legno,
acciaio, metalli non ferrosi e pietra utilizzando il
relativo strumento di perforazione.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui e destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

5. Caratteristiche tecniche

230-240 V~ 50 Hz
720 W

0-2.700 min”'
Cemento 13 mm

Tensione di rete:

Potenza assorbita:

Numero di giri al minimo:
Diametro massimo

Acciaio 10 mm
Legno 30 mm

Grado di protezione: 11/g
Peso: 1,8 kg
23
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Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica Lya 95,6 dB (A)
Incertezza Kpa 3dB
Livello di potenza acustica Lyya 106,6 dB (A)
Incertezza Ky 3dB

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore puo causare la perdita dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoriale
delle tre direzioni) rilevati secondo la norma EN
60745.

Trapano a percussione su calcestruzzo
(impugnatura)

Valore emissione vibrazioni a, = 16,964 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Trapano a percussione su calcestruzzo
(impugnatura addizionale)

Valore emissione vibrazioni a, = 11,108 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Trapano su metallo (impugnatura)
Valore emissione vibrazioni a, = 3,307 m/s*
Incertezza K = 1,5 m/s?

Trapano su llo (img ura addizionale)
Valore emissione vibrazioni a, = 2,125 m/s?

Incertezza K = 1,5 m/s?

Ulteriori informazioni per elettroutensili

Avvertimento!

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova normalizzato e
puo variare a seconda del modo in cui I'elettroutensile
viene utilizzato e, in casi eccezionali, pud essere
superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud essere
usato per il confronto tra elettroutensili di marchi
diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pu6 essere

utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
rischi.
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Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!

@ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
@ Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

Adattate il vostro modo di lavorare
allapparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utilizzato

secondo le norme, continuano a sussistere

rischi residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere
adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano-
braccio se I'apparecchio viene utilizzato a lungo,
non viene tenuto in modo corretto o se la
manutenzione non & appropriata.

6. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.

Staccate sempre la spina di alimentazione prima di
ogni impostazione all’utensile.

6.1.Montaggio dell’impugnatura addizionale
(Fig. 2-3/Pos. 8)

L’impugnatura addizionale (8) vi offre un ulteriore

sostegno durante I'utilizzo del trapano a percussione.

Percio non usate I'apparecchio senza l'impugnatura

addizionale.

L’impugnatura (8) viene fissata al trapano a

percussione tramite serraggio. Il serraggio avviene

ruotando I'impugnatura in senso orario. La rotazione
in senso antiorario allenta il serraggio.

@ L'impugnatura addizionale allegata (8) deve
essere montata per prima. A questo scopo si
deve ruotare fino ad aprire a sufficienza il
serraggio, affinche I'impugnatura addizionale
possa essere inserita sul trapano a percussione
tramite il mandrino (1).
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@ Dopo aver infilato I'impugnatura addizionale (8),
spostatela nella posizione di lavoro piu adatta a
VolI.

@ Adesso richiudete Iimpugnatura ruotandola in
senso opposto finché Iimpugnatura addizionale
non sia ben fissata.

@ Limpugnatura addizionale (8) & adatta anche per
mancini.

6.2 Montaggio e regolazione dell’asta di
profondita (Fig. 4/Pos. 2)

L’asta di profondita (2) viene tenuta dallimpugnatura

addizionale (8) per mezzo del serraggio. Ruotando

I'impugnatura & possibile allentare o stringere il

serraggio.

@ Allentate il serraggio e inserite I'asta di profondita
(2) nell'apposita cavita dellimpugnatura
addizionale.

@ Portate I'asta di profondita (2) allo stesso livello
della punta del trapano.

@ Tirate indietro I'asta fino a raggiungere la
profondita di perforazione desiderata.

@ Ruotate di nuovo I'impugnatura addizionale (8)
fino a quando non & ben serrata.

@ Adesso eseguite il foro finché I'asta di profondita
(2) non tocca il pezzo da lavorare.

6.3 Inserimento della punta (Fig. 5)

@ Staccate sempre la spina di alimentazione prima
di ogni impostazione all’'utensile.

@ lImandrino per punte da trapano a serraggio
rapido (1) & dotato di una chiusura di bloccaggio:
Bloccaggio = spingete il manicotto (a) in avanti
Sbloccaggio = spingete il manicotto (a) all'indietro

@ Allentate I'asta di profondita come descritto in 6.2
e spingetela in direzione dell'impugnatura
addizionale. In questo modo avete libero
accesso al mandrino (1).

@ Questo trapano a percussione € dotato di un
mandrino per punte da trapano (1).

@ Allentate il mandrino (1). L'apertura per la punta
deve essere grande abbastanza per accogliere
la medesima.

@ Scegliete la punta appropriata. Inserite il piu
possibile la punta nell'apertura del mandrino.

@ Serrate il mandrino (1). Controllate che la punta
sia stretta nel mandrino (1).

@ Controllate regolarmente che la punta o I'utensile
siano ben serrati (staccate la presa dalla
correntel).

7. Uso

7.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 6/Pos. 5)

@ Inserite innanzi tutto una punta adatta
nell’apparecchio (vedi 6.3).

@ Inserite la spina della presa di corrente in una
presa appropriata.

@ Avvicinate il trapano direttamente al punto da
perforare.

Accensione
Premete l'interruttore ON/OFF (5)

Esercizio continuo
Fissate l'interruttore ON/OFF (5) con il pulsante di
bloccaggio (4).

Spegnimento
Premete brevemente l'interruttore ON/OFF (5).

7.2 Regolare il numero di giri (Fig. 6/Pos. 5)

@ Potete comandare in continuo il numero di giri
durante I'impiego.

@ Selezionate il numero dei giri premendo pit o
meno forte l'interruttore ON/OFF (5).

@ Selezione del numero giusto di giri: il numero di
giri piu appropriato dipende dal pezzo da
lavorare, dalla modalita operativa e dalla punta
impiegata.

Consiglio: iniziate a eseguire i fori con un numero
basso di giri. Aumentate poi gradualmente il numero
di giri.

Vantaggi

@ Allinizio della perforazione la punta & piu facile
da controllare e non scivola.

@ Evitate cosi fori dal bordo irregolare (per es.
nelle piastrelle).

7.3 Preselezione del numero di giri
(Fig. 6/Pos. 6)

@ Lanello di regolazione del numero di giri (6) vi da
la possibilita di stabilire il numero massimo di giri.
Linterruttore ON/OFF (5) puo quindi venire
premuto fino al raggiungimento del numero
massimo di giri impostato.

@ Regolate il numero di giri tramite I'apposito anello
(6) nell'interruttore ON/OFF (5).

@ Non effettuate questa impostazione durante
I'esecuzione della perforazione.
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7.4 Selettore movimento destrorso/sinistrorso
(Fig. 6/Pos. 7)

e Eseguite il passaggio soltanto ad
apparecchio fermo!

@ Regolate con il selettore movimento
destrorso/sinistrorso (7) il senso di rotazione del
trapano a percussione

Senso di rotazione Posizione del selettore

Movimento destrorso

(in avanti e perforazione) Premuto a destra

Movimento sinistrorso (all'indietro) Premuto a sinistra

7.5 Selettore trapano/trapano a percussione
(Fig. 7/Pos. 3)

Eseguite il passaggio soltanto ad apparecchio

fermo!

Trapano

Portare il selettore trapano/trapano a percussione (3)
in posizione “Trapano” (Posizione A)

Da usare per: legni, metalli, materie plastiche

Trapano a percussione

Portare il selettore trapano/trapano a percussione (3)
in posizione “Trapano a percussione”. (Posizione B)
Da usare per: calcestruzzo, pietre, muratura

7.6 Consigli per lavorare con il trapano a
percussione

7.6.1 Perforazione di calcestruzzo e muratura

@ Portate il selettore trapano/trapano a percussione
(3) in posizione B (“Trapano a percussione”).

@ Per eseguire fori in muratura o calcestruzzo
utilizzate sempre la punta di metallo dura e un
numero di giri elevato.

7.6.2 Perforazione di acciaio

@ Portate il selettore trapano/trapano a percussione
(3) in posizione A (“Trapano”).

@ Per eseguire fori nell’acciaio utilizzate sempre
punte HSS (HSS= Acciaio super rapido) e un
numero di giri basso.

e E consigliabile lubrificare il foro con un
refrigerante appropriato per evitare 'usura della
punta.

7.6.3 Iniziare I'esecuzione di fori

Nel caso in cui vogliate eseguire un foro profondo in
un materiale duro (come I'acciaio), vi consigliamo di
eseguire prima un foro con una punta piccola.
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7.6.4 Perforazione di piastrelle

@ Per perforare portate il selettore trapano/trapano
a percussione (3) in posizione A (“Trapano”).

@ Mettete il selettore trapano/trapano a
percussione (3) in posizione B (“Trapano a
percussione) non appena la punta ha perforato la
piastrella/ceramica.

®

Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

9. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

9.1 Pulizia
@ Tenete il pit possibile i dispositivi di protezione, le
fessure di aerazione e la carcassa del motore

liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo con
I'aria compressa a pressione bassa.

@ Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite I'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dell’acqua nell'interno dell’apparecchio.

9.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricista.
Attenzione! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

9.3 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre parti
sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.
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9.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

@ modello dell’apparecchio

@ numero dell’articolo dell’apparecchio

@ numero d'ident. dell’apparecchio

@ numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

10. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale per la
conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nellimballaggio originale.

11. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o all'amministrazione comunale!
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D

® 94

4Advarsel — Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade*

Brug horevaern.
Stojudviklingen fra maskinen kan forarsage horetab.

Brug stovmaske.
Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma
ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Brug beskyttelsesbriller.
Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stev, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.
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A vigtigt!

Ved brug af el-vaerktoj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undga skader pa personer og materiel. Lees derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, sa du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen folge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrorende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfolgende hzefte.

/\ ADVARSEL!

Lzes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger.

Folges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger skal gemmes.

2. Oversigt over maskinen (fig. 1)

Borepatron

Dybdestop

Omskifter boring/slagboring
Laseknap

Teend/Sluk-knap
Hastighedsregulator
Omskifter hajre-/venstregang
Hjeelpegreb

ONOO LN

3. Pakkens indhold

@ Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

@ Fjern emballagematerialet samt emballage-/og
transportsikringer (hvis sadanne forefindes).

@ Kontroller, at der ikke mangler noget.

@ Kontroller maskine og tilbeheor for
transportskader.

@ Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil
garantiperiodens udleb.

DK/N

VIGTIGT
Maskinen og ialet er ikke legetgj
Born ma ikke lege med plastikposer, folier og

a ! Fare for i og kvalning!

Slagboremaskine
Dybdestop

Hjeelpegreb

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

4. Formalsbestemt anvendelse

Boremaskinen er bygget til boring af huller i tree, jern,
ikke-jernholdige metaller og i stenmateriale under
anvendelse af passende boreveerktoj.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret beeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmeessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt,
handveerksmaessigt, industrielt eller lignende
ojemed.

5. Tekniske data

Netspaending: 230-240 V ~ 50 Hz

Optagen effekt: 720 W
Omdrejningstal, ubelastet: 0-2.700 min”'
Boreydelse: Beton 13 mm
Stal 10 mm

Trae 30 mm

Kapslingsklasse: /@
Veegt: 1,8 kg
29
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DK/N
Stoj og vibration

Stoj- og vibrationstal er beregnet i henhold til EN
60745.

@ Ladigivet fald maskinen underkaste et eftersyn.
@ Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
@ Beerhandsker.

Tilbagevaerende risici
Ogsa selv om du betjener el-veerktojet
er der ig nogle

risikofaktorer at tage hojde for. Folgende farer
kan opsta, alt efter el-vaerktajets type og

Lydtryksniveau Lya 95,6 dB(A) forskrif
Usikkerhed K5 3dB
Lydeffektniveau Ly 106,6 dB(A)
Usikkerhed Kyya 3dB  Konstr

Brug herevaern.
Stojudviklingen fra maskinen kan forarsage horetab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retninger)
beregnet i henhold til EN 60745.

Slagboring i beton (handgreb)
Svingningsemissionstal a,, = 16,964 m/s*
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Slagboring i beton (hjeelpegreb)
Svingningsemissionstal a, = 11,108 m/s*
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Boring i metal (handgreb)
Svingningsemissionstal a,, = 3,307 m/s*
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Boring i metal (hjeelpegreb)
Svingningsemissionstal a,, = 2,125 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Supplerende information om el-vaerktoj

Advarsel!

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud fra en
standardiseret prevningsmetode og kan — afheengig
af den made, el-veerktojet anvendes pa — sendre sig
og i undtagelsestilfselde ligge over den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anvendes til
at sammenligne et el-vaerktej med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa
anvendes til en indledende skensmeessig vurdering af
den negative pavirkning.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til et

minimum!

@ Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

@ Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

@ Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

@ Overbelast ikke maskinen.
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1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som falger af hand-arm-
vibration, safremt vaerktojet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og
vedligeholdes forskriftsmaessigt.

6. Inden ibrugtagning

Inden du slutter hovlen til stramforsyningsnettet, skal
du kontrollere, at dataene pa maerkepladen stemmer
overens med netdataene.

Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden du
foretager indstillinger pa hovlen.

6.1. Montering af hjeelpegreb (fig. 2-3/pos. 8)
Hjeelpegrebet (8) sikrer et mere stabilt feeste under
arbejdet med slagboremaskinen. Brug derfor aldrig
maskinen uden hjeelpegreb.

Hijeelpegrebet (8) klemmes fast pa

slagboremaskinen. Klemmekanismen strammes til

ved at dreje grebet i urets retning. Drej imod uret for
at losne klemmekanismen.

@ Det medfolgende hjeelpegreb (8) skal seettes pa
forst. Til det formél drejes pé grebet, sa
klemmekanismen abnes sa meget, at
hjeelpegrebet kan presses hen over
borepatronen (1) og ind pa slagboremaskinen.

@ Nar hjeelpegrebet (8) er blevet sat pa, drejer du
det til den arbejdsposition, der passer dig bedst.

@ Drej nu grebet i i den modsatte drejeretning, sa
hjeelpegrebet sidder fast.

@ Hijeelpegrebet (8) kan bruges af bade hojre- og
venstrehandede.
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6.2 Montering og indstilling af dybdestop
(fig. 4/pos. 2)

Dybdestoppet (2) holdes fastklemt af hjselpegrebet

(8). Klemmekanismen losnes og strammes ved at

dreje grebet.

@ Losn klemmekanismen, og szet dybdestoppet (2)
ind i udsparingen pa hjeelpegrebet.

@ Bring dybdestoppet (2) i samme niveau som
boremaskinen.

@ Treek dybdestoppet tilbage svarende til den
onskede boredybde.

@ Drej grebet pa hjeelpegrebet (8) til igen, sa det
sidder fast.

@ Bor nu hullet, indtil dybdestoppet (2) berorer
arbejdsemnet.

6.3 Iszetning af bor (fig. 5)

@ Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden du
foretager indstillinger p4 maskinen.

@ Den selvspaendende borepatron (1) er udstyret
med en laseanordning:
Fastlasning = pres muffe (a) frem
Frigorelse = pres muffe (a) tilbage

@ Losn dybdestoppet (2), som beskrevet under
punkt 6.2, og skub det i retning mod
hjeelpegrebet. Du har nu fri adgang til
borepatronen (1).

@ Denne slagboremaskine er forsynet med en
selvspaendende borepatron (1).

@ Skru borepatronen (1) pa. Borabningen skal
vaere stor nok til at kunne optage boret.

@ Vaelg et egnet bor. Seet boret sa langt op i
borepatronens &bning som muligt.

@ Drej borepatronen (1) i. Tiek, at boret sidder fast
i borepatronen (1).

@ Kontroller med jeevne mellemrum, at
boret/veerktojet sidder godt fast (treek stikket
ud!).

7. Betjening

7.1 Teend/Sluk-knap (fig. 6/pos. 5)

@ Seetforst et egnet bor i maskinen (se 6.3).
@ Seet stikket i en stikkontakt.

@ Medbring boremaskinen til borestedet.

Taend:
Tryk pa teend/sluk-knappen (fig. 5)

Vedvarende drift:
Fikser teend/sluk-knappen (5) med laseknappen (4)

Sluk:
Tryk kortvarigt teend/sluk-knappen (5) ind.

DK/N

7.2 Indstilling af omdrejningstal (fig. 6/pos. 5)
Omdrejningstallet kan styres trinlost under
arbejdet.

@ Omdrejningstallet bestemmes ud fra, hvor
kraftigt du trykker ind pa teend/sluk-knappen (5).

@ Valg af rigtigt omdrejningstal: Det bedst egnede
omdrejningstal athaenger af arbejdsemnet,
driftsmodus og boret.

Tip: Borehuller bor bores med lavt omdrejningstal.
Qg sa omdrejningstallet trinvist.

Fordele:

@ Boremaskinen er lettere at styre og preller ikke
sa let af ved anboring.

@ Du undgar splintrede borehuller (f.eks. ved
kakler).

7.3 Forvalg af omdrejningstal (fig. 6/pos. 6)

@ Med hastighedsregulatoren (6) kan du fastszette
det maksimale omdrejningstal. Teend/Sluk-
knappen (5) kan kun trykkes ind til det fastsatte
maksimale omdrejningstal.

@ Indstil omdrejningstallet med justerringen (6) i
teend/sluk-knappen (5).

@ Denne indstilling mé ikke foretages, mens du
borer.

7.4 Omskifter hojre-/venstregang (fig. 6/pos. 7)

@ Omskift ma kun foretages, nar maskinen star
stille!

@ Indstil slagboremaskinens omlgbsretning med
omskifteren (7):

Omlgbsretning
Hojregang (fremad og boring)

Kontaktposition
Haojre trykket ind
Venstregang (tilbagelob) Venstre trykket ind
7.5 Omskifter boring/slagboring (fig. 7/pos. 3)
Omskift ma kun foretages, nar maskinen star
stille!

Boring:
Omskifteren (3) i position boring. (Position A)
Anvendelse: Traestykker; metaller; kunststoffer

Slagboring:

Omskifteren (3) i position slagboring. (Position B)
Anvendelse: Beton; sten; murvaerk
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7.6 Tip til arbejdet med din slagboremaskine

7.6.1 Boring i beton og murvaerk

@ Stil omskifter for boring/slagboring (3) i position B
(slagboring).

@ Brug altid hardmetalsbor kombineret med hoijt
omdrejningstal ved bearbejdning af murvaerk og
beton.

7.6.2 Boring i stal

@ Stil omskifter for boring/slagboring (3) i position A
(boring).

@ Brug altid HSS-bor til bearbejdning af stal (HSS
= hojtlegeret hurtigstal) kombineret med et lavt
omdrejningstal.

@ Det anbefales at smere boringen med et egnet
kelemiddel for at undga unedvendig nedslidning
af bor.

7.6.3 Anboring af huller

Hvis du vil bore et dybt hul i et hardt materiale (f.eks.
stal), anbefales det at bore hullet til forst med et
mindre bor.

7.6.4 Boring i fliser og kakler

@ Stil omskifter for boring/slagboring (3) i position A
(boring) for at bore til forst.

@ Stil omskifteren (3) i position B (slagboring), sa
snart boret er traengt ind i flisen/kaklen.

8

Udskiftning af nettilslutningsledning

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadiges,
skal den skiftes ud af producenten eller dennes
kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

9. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Traek stikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelsesarbejde.

9.1 Rengoring

@ Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og snavs.
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudblaesning med lavt tryk.

@ Vianbefaler, at maskinen rengores hver gang
efter brug.

@ Rengor af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt bled seebe. Undga brug af rengerings- eller
oplosningsmiddel, da det vil kunne gdeleegge
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maskinens kunststofdele. Pas pa, at der ikke kan
treenge vand ind i maskinens indvendige dele.

9.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Vigtigt! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

9.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

9.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal folgende oplyses:
@ Savens type.

@ Savens artikelnummer.

@ Savens identifikationsnummer.

e Nummeret pa den nedvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
morkt, tort og frostfrit sted uden for barns raskkevidde.
Den optimale lagertemperatur ligger mellem 5 og
30°C. Opbevar el-veerktgjet i den originale emballage.

11. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestar af ramaterialer og kan séaledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehor bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifolge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sporg din
forhandler, eller forher dig hos din kommune!

o
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“Varning — Las igenom bruksanvisningen fér att sanka risken for skador”

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att horseln forstors.

®@ J

Bar dammskyddsmask.
Vid bearbetning av tré och andra material finns det risk for att halsovadligt damm uppstar.
Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

D

Anvand skyddsglaségon.
Medan du anvander elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar eller att splitter, span och
& damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.
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A\ Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att forhindra
olyckor och skador. Las darfor noggrant igenom
denna bruksanvisning. Forvara den pa ett sakert
stélle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska 6verlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfolja.

Vi évertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar:

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifogade
héaftet.

/\ VARNING!

Lés alla sékerhetsanvisningar och instruktioner.

Férsummelser vid iakttagandet av
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
férorsaka elstot, brand och/eller svara skador.
Forvara alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

2. Beskrivning av maskinen (bild 1)

Varvtalsreglering
Omkopplare for héger-/vanstergang
Stodhandtag

1. Chuck

2. Borrdjupanslag

3. Omkopplare for borrning/slagborrning
4. Sparrknopp

5. Strombrytare

6.

7.

8.

3. Leveransomfattning

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut
produkten ur férpackningen.

@ Tabort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsékringar (om
férhanden).

@ Kontrollera att leveransen &r komplett.

@ Kontrollera om produkten eller tillbehdrsdelarna
har skadats i transporten.

@ Spara om mojligt pa férpackningen tills
garantitiden har gatt ut.
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VARNING!

Produkten och for ialet &r ingen
leksak! Barn far inte leka med plastpasar, folie
eller smadelar! Risk for att barn svéljer delar och
kvévs!

Slagborrmaskin
Borrdjupanslag
Stédhandtag
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

4. Andamalsenlig anvéndning

Borrmaskinen ar dimensionerad fér borrning av hal i
tra, jarn, icke-jarnmetall och sten med ett lampligt
borrverktyg.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som strécker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej &ndamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvéndning ansvarar anvéndaren/operatéren
sjélv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvéandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmaéssig, hantverksmaéssig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvandas inom yrkesmassiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

5. Tekniska data

Néatspanning 230-240 V ~ 50 Hz

Upptagen effekt 720 W
Tomgangs-varvtal 0-2 700 min”
Borrdiameter betong 13 mm
stal 10 mm

tréd 30 mm

Skyddsklass: /g
Vikt 1,8 kg




Anleitung_TH_ID_720_1 _E_SPK1_—@)%1 3 10:49 Seite 35

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvérden har bestamts enligt
EN 60745.

Ljudtrycksniva Ly 95,6 dB(A)
Osékerhet K5 3dB
Ljudeffektniva Lyya 106,6 dB(A)
Osékerhet Kyya 3dB

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre
riktningar) har bestamts enligt EN 60745.

Slagborrning i betong (handtag)
Vibrationsemissionsvarde ay, = 16,964 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Slagborrning i betong (stédhandtag)
Vibrationsemissionsvarde ay, = 11,108 m/s?

Osékerhet K = 1,5 m/s?

Borrning i metall (handtag)
Vibrationsemissionsvarde a,, = 3,307 m/s?

Osékerhet K = 1,5 m/s?

Borrning i metall (stodhandtag)
Vibrationsemissionsvarde ay, = 2,125 m/s?
Oséakerhet K = 1,5 m/s?

Extra information for elverktyg

Varning!

Vibrationsemissionsvérdet som anges har métts upp
med en standardiserad provningsmetod och kan
variera beroende pa vilket satt som elverktyget
anvands. | undantagsfall kan det faktiska vardet
avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvérdet som anges kan anvandas
om man vill jamfora olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvérdet som anges kan &ven
anvéndas for en forsta bedémning av inverkan fran
elverktyget.

Begrénsa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!

@ Anvénd endast intakta maskiner.

@ Underhall och rengér maskinen regelbundet.

® Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.

o Overbelasta inte maskinen.

@ Lamnain maskinen for éversyn vid behov.

@ Slaifran maskinen om den inte anvénds.

@ Barhandskar.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift.

Foljande risker kan uppsta pa grund av

elverktygets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfiltermask
anvands.

2. Horselskador om inget lampligt horselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvéands under
langre tid eller om det inte hanteras och
underhalls enligt féreskrift.

6. Fére anvéandning

Innan du ansluter maskinen maste du 6vertyga dig
om att uppgifterna pa typskylten stimmer 6verens
med nétets data.

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nagra
installningar pa maskinen.

6.1. Montera stédhandtaget (bil 2-3/pos. 8)
Stodhandtaget (8) ger dig ytterligare stéd medan du
anvénder slagborrmaskinen. Anvand dérfor alltid
maskinen med stédhandtag.

Stédhandtaget (8) klams fast pa slagborrmaskinen.

Handtaget klams fast nar det vrids runt i medsols

riktning. Vrid pa handtaget i motsols riktning for att

lossa klamningen.

@ Det bifogade stédhandtaget (8) maste forst
monteras. Vrid runt handtaget sa att klamningen
Oppnas tillrackligt. Darefter kan stédhandtaget
foras 6ver slagborrmaskinens chuck (1).

e Efter att stodhandtaget (8) har skjutits pa maste
det svangas runt till en lamplig arbetsposition.

@ Vrid sedan runt handtaget i den motsatta
riktningen tills stddhandtaget sitter fast.

o Stodhandtaget (8) passar till saval hoger- som
vansterhanta anvandare.
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6.2 Montera och stilla in djupanslag
(bild 4/pos. 2)

Djupanslaget (2) &r fastklamt i stddhandtaget (8).

Klamningen kan lossas eller spannas at nar

handtaget vrids runt.

@ Lossa pa klamningen och satt in djupanslaget (2)
i den avsedda 6ppningen i stddhandtaget.

@ Stallin djupanslaget (2) sa att dess spets
stammer 6verens med borrspetsen.

@ Dratillbaka djupanslaget med en stracka som
motsvarar avsett borrdjup.

@ Vrid fast handtaget pa stédhandtaget (8) tills det
sitter fast igen.

@ Borra nu hélet tills djupanslaget (2) ror vid
materialet som borras.

6.3 Satta in borren (bild 5)

@ Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nagra
installningar pa maskinen.

@ Snabbchucken (1) ar férsedd med ett sparrlas:
Sparra = Tryck hylsan (a) framat
Lossa = Tryck hylsan (a) bakat

@ Lossa pa djupanslaget enligt beskrivningen
under 6.2 och skjut det sedan mot
stodhandtaget. Darefter &r borrchucken (1) fritt
atkomlig.

@ Denna slagborrmaskin ar utrustad med en
snabbchuck (1).

@ Vrid chucken (1) s& att den 6ppnas. Oppningen i
chucken maste vara tillrackligt stor sa att borren
far plats.

@ Vil en lamplig borr. Skjut in borren i chucken sa
langt som mojligt.

@ Vrid chucken (1) sa att den stangs. Kontrollera
att borren sitter fast i chucken (1).

@ Kontrollera regelbundet att borren resp. verktyget
sitter fast (dra forst ut stickkontakten!).

7. Anvénda slagborrmaskinen

7.1 Strémbrytare (bild 6/pos. 5)

@ Stt forst in en lamplig borr i maskinen (se 6.3).
@ Anslut stickkontakten till ett lampligt vagguttag.
@ Satt emot borrmaskinen direkt pa borrstéllet.

Inkoppling:

Tryck pa strombrytaren (5)

Kontinuerlig drift:

Tryck pa strombrytaren (5) och sparra med
lasknappen (4).

Frankoppling:
Tryck in strombrytaren (5) kort.
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7.2 Stélla in varvtalet (bild 6/pos. 5)

@ Du kan stélla in varvtalet steglost under
anvéndningen.

@ Bestam varvtalet genom att trycka in
strombrytaren (5) mer eller mindre kraftigt.

@ Valj ratt varvtal: Lampligt varvtal &r beroende av
arbetsstycket, driftslag och typ av borr.

Tips: Anvand Iagt varvtal i bérjan nar du borrar hal.
Hoj darefter varvtalet stegvis.

Fordelar:

@ Borren ér lattare att kontrollera i bérjan och glider
inte at sidan.

@ Du undviker splittrade borrhal (t ex vid kakel).

7.3 Forvalja varvtalet (bild 6/pos. 6)

@ Du kan anvanda ringen for varvtalsinstaliningen
(6) for att definiera maximalt varvtal.
Strémbrytaren (5) kan endast tryckas in tills ett
maximalt installt varvtal har natts.

@ Stéllin varvtalet med instéllningsringen (6) som
finns pa strémbrytaren (5).

@ Gor inte denna instélining medan du borrar.

7.4 Omkopplare fér héger-/vinstergang
(bild 6/pos. 7)

@ Far endast kopplas om nir maskinen star
stilla!

@ Stallin slagborrmaskinens rotationsriktning med
omkopplaren for hoger-/vanstergang (7):

Rotationsriktning
Hégergang
(framat samt borrning)

Omkopplarens lage
Intryckt pa hoger sida

Vanstergang (bakat) Intryckt pa vénster sida
7.5 Omkopplare for borrning/slagborrning
(bild 7/pos. 3)
@ Far endast kopplas om nir maskinen star
stilla!

Borrning

Stall omkopplaren fér borrning/slagborrning (3) i lage
“Borrning” (position A).

Anvandning: Tré, metall, plast

Slagborrning

Stall omkopplaren fér borrning/slagborrning (3) i lage
“Slagborrning” (position B).

Anvéndning: Betong, sten, murverk
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7.6 Tips for arbeten med slagborrmaskinen

7.6.1 Borra i betong och murverk

@ Stall omkopplaren fér borrning/slagborrning (3)
pa position B (Slagborrning).

@ Om du vill bearbeta murverk eller betong maste
du alltid anvanda hardmetallborr och ett hogt
varvtal.

7.6.2 Borra i stal

@ Stall omkopplaren fér borrning/slagborrning (3)
pa position A (borrning) .

® Om du vill bearbeta stal maste du alltid anvanda
HSS-borrar (HSS = héglegerat snabbstal) och ett
lagt varvtal.

@ Virekommenderar att du smoérjer in borrstallet
med ett lampligt kylmedel for att undvika onédigt
slitage pa borren.

7.6.3 Borra hal

Om du vill borra ett djupt hal i ett hart material (t ex
stal), rekommenderar vi att du férborrar med en liten
borr.

7.6.4 Borra kakel

@ Innan du borrar, stéll omkopplaren for
borrning/slagborrning (3) pa position A
(borrning).

@ Stall omkopplaren fér borrning/slagborrning (3)
pa position B (slagborrning) sa snart borren har
trangt igenom kakelplattan.

8. Byta ut natkabeln

Om natkabeln till denna produkt har skadats maste
den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av en
annan person med liknande behérighet eftersom det
annars finns risk fér personskador.

9. Rengéring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Dra alltid ut stickkontakten infor alla
rengdringsarbeten.

9.1 Rengdra maskinen

@ Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som méjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

@ Virekommenderar att du rengér maskinen efter
varje anvandningstillfélle.

® Rengér maskinen med jgmna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sapa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan skada
maskinens plastdelar. Se till att inga vatskor
tranger in i maskinens inre.

9.2 Kolborstar

Vid dverdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallator kontrollera kolborstarna.

Obs! Kolborstarna far endast bytas ut av en behorig
elinstallator.

9.3 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréver
underhall.

9.4 Reservdelsbestillning

Lamna foljande uppgifter vid bestéllning av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

10. Férvaring
Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats samt otillgangligt fér barn. Den basta

férvaringstemperaturen ar mellan 5 och 30°C. Férvara
elverktyget i originalférpackningen.
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11. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstélle for
atervinning.

Produkten och tillbehéren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Lamna in defekta
komponenter till ett godkant insamlingsstalle i din
kommun. Hor efter med din kommun eller med
forsaljaren i din specialbutik.
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L

,Upozorenje — procitajte upute za uporabu kako bi se smanjio rizik ozljedivanja“

Nosite zastitu za sluh.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite masku za zastitu od prasine.
Kod obrade drva i drugih materijala moZe nastati po zdravlje opasna prasina. Ne smije se
obradjivati materijal koji sadrzi azbest!

Nosite zastitne naocale.
Iskre koje nastaju tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koja izlazi iz uredjaja mogu
uzrokovati gubitak vida.
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A Paznja!

Da bi se sprije¢ila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom koriStenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
proditajte ove upute za uporabu. Dobro ih saduvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slu€aju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urugite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci ¢ete u

/\ UPOZORENJE!

Proditajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar ifili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.

2. Opis uredaja (slika 1)

Zaglavnik za svrdlo

Grani¢nik dubine busenja

Preklopnik za bu$enje/udarno busenje
Gumb za fiksiranje

Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Regulator broja okretaja

Preklopnik za desni/lijevi smjer vrtnje
Dodatna rucka

ONOO LN

3. Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta (ako
postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

@ Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovima
pribora transportna osteéenja.

@ Po mogucénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.
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POZOR

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za djecu!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vre¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

Udarna busilica

Grani¢nik dubine busenja
Dodatna rucka

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

4. Namjenska uporaba

Busilica je namijenjena busenju rupa u drvu, Zeljezu,
obojenim metalima i kamenu uz primjenu
odgovarajuceg alata za busenje.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukcija uporaba izvan ovih okvira nije
namijenska. Za $tete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodac
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sli¢nim djelatnostima.

5. Tehnicki podaci

Mrezni napon: 230-240 V~ 50 Hz

Snaga: 720 W
Broj okretaja u praznom hodu: 0-2.700 min’
Snaga bu$enja: beton 13 mm

celik 10 mm

drvo 30 mm
Klasa zastite: I1/[@
Tezina: 1,8kg
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Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema normi
EN 60745.

Razina zvuénog tlaka Lpa 95,6 dB (A)
Nesigurnost K,z 3dB
Intenzitet buke Ly 106,6 dB (A)
Nesigurnost Kyya 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 60745.

Udarno busenje u betonu (rucka)
Vrijednost emisije vibracija a, = 16,694 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Udarno busenje u betonu (dodatna ruc¢ka)
Vrijednost emisije vibracija a, = 11,108 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Busenje u metalu (rucka)
Vrijednost emisije vibracija a,, = 3,307 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Busenje u metalu (dodatna rucka)
Vrijednost emisije vibracija a,, = 2,125 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Dodatne informacije u vezi elektroalata

Upozorenje!

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
prema normiranom postupku ispitivanja i moze se,
ovisno o nacinu koristenja elektroalata, promijeniti a u
izuzetnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a od navedene
vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrtke s
elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za poCetnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

@ Koristite samo besprijekorne uredaje.
@ Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

@ Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

@ Nemojte preopterecivati uredaj.

@ Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
@ Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

@ Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici.

Sljedece opasnosti mogu nastati vezi s

izvedbom i konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja pluca ako se ne nosi prikladna maska
za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna zastita
zasluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posljedica
vibracija na $aku-ruku u sluc¢aju da se uredaj
koristi tijekom duZeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

6. Prije pustanja u pogon

Prije ukljucivanja provjerite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Prije nego pocnete podesavati uredaj izvucite utikac
iz utiénice.

6.1. Montaza dodatne rucke (slika 2 - 3/poz. 8)
Dodatna rucka (8) sluzi tijekom koristenja udarne
busilice kao dodatno uporiste. Zbog toga uredaj nikad
nemojte koristiti bez dodatne rucke.

Ona (8) se pri¢vrscuje na udarnu busilicu pomocu

stezaljke. Okretanjem rucke u smjeru kazaljke na satu

stezaljka se steze. Okretanjem u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu stezaljka se otpusta.

@ Najprije morate montirati prilozenu dodatnu ruc¢ku
(8). U tu svrhu okretanjem rucke otvorite stezaljku
toliko da se dodatna rucka moze provuéi preko
zaglavnika svrdla (1) na udarnu busilicu.

@ Kad stavite dodatnu rucku (8) zakrenite je u za
Vas najugodniji radni polozaj.

@ Sad ponovno pritegnite rucku u suprotnom
smjeru tako da se dodatna rucka ucvrsti.

@ Dodatna rucka (8) prikladna je za desnjake i
lievake.

6.2 Montiranje i podeSavanje grani¢nika dubine
(slika 4/poz. 2)

Grani¢nik dubine (2) drzi stezaljka dodatne rucke (8).

Okretanjem rucke stezaljka se otpusta odn. steze.

@ Otpustite stezaljku i umetnite grani¢nik dubine (2)
u za to predvideni otvor na dodatnoj rucki.

@ Podesite grani¢nik dubine (2) na istu razinu sa
svrdlom.

@ Povucite grani¢nik natrag za Zeljenu dubinu

M
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busenja.

@ Ponovno okrenite dodatnu rucku (8) tako da
¢évrsto usjedne.

@ Sad busite rupu tako da granic¢nik dubine (2)
dodirne radni komad.

6.3 Umetanje svrdla (slika 5)

@ Prije nego $to pocinjete podesavati stroj, uvijek
izvucite mrezni utikac.

@ Zaglavnik za brzo pritezanje svrdla (1) ima
zabravu za aretaciju:
Zabravljivanje = ¢ahuru (a) pritisnite prema
naprijed
Odbravljivanje = ¢ahuru (a) pritisnite prema
natrag

@ Otpustite grani¢nik dubine kao $to je opisano u

6.2 i pomaknite ga u smjeru dodatne rucke. Na taj

nacin imat cete slobodan pristup zaglavniku

svrdla (1).

Ova udarna busilica opremljena je brzostezucim

zaglavnikom za svrdlo (1).

@ Odvrnite zaglavniik za svrdlo (1). Otvor za svrdlo
mora biti dovoljno velik da prihvati svrdlo.

@ Odaberite prikladno svrdlo. Ugurajte svrdlo sto je
moguce dublje u otvor zaglavnika.

@ Zavrnite zaglavniik za svrdlo (1). Provjerite je li
svrdlo ¢vrsto fiksirano u zaglavniku (1).

@ U pravilnim razmacima provjeravaijte fiksiranost
svrdla odn. alata (izvucite mrezni utikac!).

7. Rukovanje

7.1 Sklopka za ukljuéivanje/iskljucivanje
(slika 6/poz. 5)
@ Najprije umetnite prikladno svrdlo u alat (vidi 6.3).
@ Utaknite mrezni utika¢ u prikladnu uti¢nicu.
@ Postavite busilicu direktno na mjesto busenja.

Ukljugivanije:
Pritisnite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (5).

Trajni pogon:
Osigurajte sklopku za ukljuéivanjefisklju¢ivanje (5)
gumbom za fiksiranje (4).

Isklju€ivanje:
Nakratko pritisnite sklopku za
ukljucivanjef/iskljucivanje (5).

7.2 Podesavanije broja okretaja (slika 6/poz. 5)

@ Zavrijeme pogona mozete kontinuirano mijenjati
broj okretaja.

@ Broj okretaja mijenjate slabijim ili jacim pritiskom
na sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (5).

@ Odabir pravilnog broja okretaja: Najprikladniji broj

42

okretaja ovisi 0 radnom komadu, vrsti pogona i o
koristenom svrdlu.

Savjet: Rupe pocnite busiti s manjim brojem okretaja.
Zatim postupno povecavajte broj okretaja.

Prednosti:

@ Na pocetku busenja svrdlo cete lakse kontrolirati i
ono nece skliznuti.

@ Izbjedi ¢ete deformiranje rupa (npr. kod
keramickih plocica).

7.3 Biranje broja okretaja (slika 6/poz. 6)

@ Regulator broja okretaja (6) Vam omogucava
definiranje broja okretaja. Sklopka za
ukljuéivanje/iskljuéivanje (5) moze se pritisnuti
samo do maksimalnog broja okretaja.

@ Podesite broj okretaja pomodu prstena (6) na
sklopci za ukljuivanje/iskljucivanje (5).

@ Ovo nemojte podesavati za vrijeme busenja.

7.4 Preklopnik za desni/lijevi smjer vrtnje
(slika 6/poz. 7)

@ Smijerove vrinje mijenjajte samo kad uredaj
ne radi!

@ Pomocu preklopnika (7) podesite smjer vrtnje
udarnog svrdla:

Smijer vrtnje
Desni (vrtnja naprijed i busenje)

Polozaj sklopke
pritisnuta desno
Lijevi (vrtnja unatrag) pritisnuta lijevo
7.5 Preklopnik za busenje/udarno busenje
(slika 7/poz. 3)

Smjerove vrtnje mijenjajte samo kad uredaj ne
radi!

Busenje:

Preklopnik za busenje/udarno busenje (3) stavite u
polozaj za busenje (polozaj A).

Koristiti kod: drveta, metala, plasti¢nih materijala

Udarno busenje:

Preklopnik za busenje/udarno busenje (3) stavite u
polozaj za udarno busenje (polozaj B).

Koristiti kod: betona, kamena, zidova

7.6 Savjeti za rad s udarnom busilicom

7.6.1 BuSenje betona i zidova

@ Preklopnik za vrstu buSenja (3) stavite u polozaj B
(udarno busenje).

@ Zaobradu zidova ili betona uvijek koristite svrdla
od tvrdog metala i podesite veci broj okretaja.

o
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7.6.2 Busenije celika

@ Preklopnik za vrstu busenja (3) stavite u polozaj A
(busenje).

@ Zaobradu celika uvijek koristite tzv. HSS svrdla
(HSS = visokolegirani brzorezni ¢elik) i podesite
maniji broj okretaja.

@ Preporucujemo da prilikom busenja koristite
prikladno rashladno sredstvo kako biste izbjegli
nepotrebno trosenje svrdla.

7.6.3 Busenje rupa

Zelite li izbusiti duboku rupu u tvrdom materijalu

(sliénom ¢eliku), preporucujemo da prvo napravite

rupu s manjim svrdlom.

7.6.4 Busenije u ker ¢kim ploci ik

@ Zapocetak stavite preklopnik za vrstu busenja (3)
u polozaj A (busenje).

@ Preklopnik za vrstu busenja (3) stavite u polozaj B
(udarno busenje), ¢im svrdlo probije
plocicu/kamen.

8. Zamjena mreznog prikljucka

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
zamijeniti ga mora proizvodac ili njegova servisna
sluzba ili sli¢na kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle
opasnosti.

9. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢is¢enja izvucite mrezni utikac.

9.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciste motora
jajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj oCistite nakon svake
uporabe.

@ Redovito &istite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne koristite sredstva za ¢iS¢enje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja. Pripazite na to da u unutrasnjost
uredjaja ne dospije voda.

9.2 Ugljene cetkice

Kod prekomijernog iskrenja potrebno je da
elektricar provjeri ugliene Cetkice.

Paznja! Ugliene Cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

9.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

9.4 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

@ Tip uredjaja

@ Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

@ Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca nemaju
pristup. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5130 °C. Elektroalat ¢uvajte u originalnoj pakovini.

11. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredijaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj op¢inskoj
upravi.
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L2Upozorenje — Proitajte uputstva za upotrebu kako bi se smanjio rizik od povreda“

Nosite zastitu za sluh.
Uticaj buke moZze da uzrokuje gubitak sluha.

® 9°

Nosite masku za zastitu od prasine.
Kod obrade drva i drugih materijala moZe da nastane prasina opasna po zdravlje. Ne sme da se
obradjuje materijal koji sadrzi azbest!

D

Nosite zastitne naoéari.
Iskre koje prste tokom rada ili iver, opiljak i prasina koji izlaze iz uredjaja mogu da uzrokuju
1 gubitak vida.
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A Paznja!

Kod kori$¢enja uredaja morate se pridrzavati propisa
o bezbednosti kako biste sprecili povrede i Stete.
Stoga paZljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva:

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u

/\ UPOZORENJE!

Proditajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teske
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduce koriSéenje.

2. Opis uredaja (slika 1)

Stega za burgiju

Grani¢nik dubine busenja

Preklopnik za busenje/udarno busenje
Dugme za fiksiranje

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Regulator broja obrtaja

Preklopnik za desni/levi smer vrtnje
Dodatna ru¢ka

ONOO AWM

3. Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite materijal za pakovanje kao i delove za
bezbednost pakovanja / bezbednost tokom
transporta (ako postoje).

@ Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

@ Prekontrolisite da li na uredaju i delovima pribora
ima transprotnih ostecenja.

@ Pomogucénosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

PAZNJA

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plasti¢nim
kesama, folijama i sitnim delovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Elektricna glodalica za izradu utora
Grani¢nik dubine busenja

Dodatna rucka

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

4. Namensko koriSéenje

Busilica je namenjena busenju rupa u drvu, gvozdu,
obojenim metalima i kamenu uz kori$éenje
odgovarajuceg alata za busenje.

Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugacije koris¢enje nije u skladu s namenom.
Za stete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga
proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za kori¢enje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sli¢énim delatnostima.

5. Tehnicki podaci

Mrezni napon: 230-240 V~ 50 Hz

Utro$ak snage: 720 W
Broj obrtaja u praznom hodu: 0-2.700 min™
Snaga bu$enja: beton 13 mm
celik 10 mm

drvo 30 mm

Klasa zastite: I1/[@
Tezina: 1,8kg
45
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Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 60745.

@ Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
@ Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga iskljucite.
@ Nosite zastitne rukavice.

Cak i kada se ovi elektri¢ni alati koriste propisno,

je i neki drugi rizici. Sledece

i mogu nastati u vezi s izvedbom i
konstrukcijom elektricnog alata:

Ostali rizici
Nivo zvuénog pritiska Ly 95,6 dB(A)
Nesigurnost K,z 3dB uvek p
Intenzitet buke Ly 106,6 dB(A)
Nesigurnost Kyya 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN 60745.

Udarno busenje u betonu (rucka)
Vrednost emisije vibracija a,, = 16,964 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Udarno busenje u betonu (dodatna ruc¢ka)
Vrednost emisije vibracija a, = 11,108 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Busenje u metalu (rucka)
Vrednost emisije vibracija a;, = 3,307 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Busenje u metalu (dodatna rucka)
Vrednost emisije vibracija a;, = 2,125 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Dodatne informacije u vezi elektri¢nih alata

Upozorenje!

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da se,
zavisno od nacina kori$c¢enja elektri¢nih alata,
promeni, a u iznimnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a od
navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moze se koristiti
u svrhu usporedivanja elektri¢nog alata jedne firme s
elektricnim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode da
se koristi za po¢etnu procenu ugrozavanja zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

@ Koristite samo besprekorne uredaje.
@ Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.

@ Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

@ Ne preopterecuijte uredaj.
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1. Ostecenja pluca, ako se ne nosi odgovarajuca
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi odgovarajuca
zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duZeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

6. Pre pustanja u pogon

Pre uklju¢ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Pre nego poc¢nete da podesavate uredaj, izvucite
utikac iz uti¢nice.

6.1. Montaza dodatne rucke (slika 2 - 3/poz. 8)
Dodatna rucka (8) sluzi tokom kori$¢enja udarne
busilice kao dodatno uporiste. Stoga uredaj nikad
nemojte da koristite bez dodatne rucke. Ona (8) se
priévrécuje na udarnu busilicu pomocu stezaljke.
Obrtanjem rucke u smeru kazaljke na ¢asovniku
stezaljka se steze. Obrtanjem u smeru suprotnom od
kazaljke na ¢asovniku stezaljka se olabavljuje.

@ Najpre morate da montirate priloZzenu dodatnu
rucku (8). U tu svrhu obrtanjem rucke otvorite
stezaljku toliko da dodatna ru¢ka moze da se
provuce preko stege burgije (1) na udarnu
busilicu.

o Kad stavite dodatnu rucku (8) zakrenite u radni
poloZaj koji Vam je najugodniji.

@ Sada ponovo stegnite ruéku u suprotnom smeru
tako da se dodatna rucka ucvrsti.

@ Dodatna rucka (8) podesna je za desnjake i
levake.

6.2 Montiranje i podeSavanje grani¢nika dubine
(slika 4/poz. 2)

Grani¢nik dubine (2) drzi stezaljka dodatne rucke (8).

Obrtanjem rucke stezaljka labavi odn. steze.

@ Olabavite stezaljku i umetnite grani¢nik dubine (2)
u za to predviden otvor na dodatnoj rucki.

@ Podesite grani¢nik dubine (2) na isti nivo sa
burgijom.

o
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@ Povucite grani¢nik nazad za Zeljenu dubinu
busenja.

@ Ponovo okrenite dodatnu rucku (8) tako da se
¢Evrsto uglavi.

@ Sada busite rupu tako da grani¢nik dubine (2)
dodirne obradak.

6.3 Umetanje burgije (slika 5)

@ Prenego sto ¢ete da poénete podesavati masinu,
uvek izvucite mrezni utika¢.

@ Stega za brzo pritezanje burgije (1) ima bravu za
uglavljivanje:
Uglavljivanje = ¢auru (a) pritisnite prema napred
Odglavljivanje = ¢auru (a) pritisnite prema nazad

@ Otpustite grani¢nik dubine kao $to je opisano u
6.2 i pomerite ga u smeru dodatne rucke. Na taj
nacin imacete slobodan pristup stezi burgije (1).

@ Ovaudarna busilica ima brzostezuéu stegu
burgije (1).

@ Odvrnite stegu burgije (1). Otvor za burgiju treba
da bude dovoljno velik da prihvati burgiju.

@ Izaberite podesnu burgiju. Ugurajte burgiju $to
dublje u otvor stege.

@ Zavrnite stegu burgije (1). Proverite da li je burgija
¢vrsto fiksirana u stegi (1).

@ U pravilnim intervalima proveravajte fiksiranost
burgije odn. alata (izvucite mrezni utikac!).

7. Rukovanje

7.1 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(slika 6/poz. 5)

@ Prvo umetnite odgovarajuéu burgiju u alat (vidi
6.3).

@ Utaknite mrezni utika¢ u prikladnu uti¢nicu.

@ Postavite busilicu direktno na mesto busenja.

Ukljugivanije:
Pritisnite prekidac za ukljuivanje/iskljucivanje (5).

Trajni pogon:
Osigurajte prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (5)
dugmetom za fiksiranje (4).

Isklju¢ivanje:
Nakratko pritisnite prekidac za
ukljucivanjef/iskljucivanje (5).

7.2 Podesavanije broja obrtaja (slika 6/poz. 5)

@ Zavreme pogona moZete kontinuirano da
menjate broj obrtaja.

@ Broj obrtaja menjate slabijim ili ja¢im pritiskom na
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (5).

@ Izbor pravilnog broja obrtaja: Najpodesniji broj
obrtaja zavisi od obratka, vrste pogona i

Savjet: Rupe pocnite busiti s manjim brojem obrtaja.
Zatim postepeno povecavajte broj obrtaja.

koris¢ene burgije.

Prednosti:

@ Na pocetku busenja burgiju ¢ete laks$e kontrolirati
iona nece da sklizne.

@ Izbedi cete deformisanje rupa (npr. kod
keramickih plocica).

7.3 Biranje broja obrtaja (slika 6/poz. 6)

@ Regulator broja obrtaja (6) Vam omogucuje
definiranje broja obrtaja. Prekidac za
ukljuéivanjefisklju¢ivanje (5) moze da se pritisne
samo do maksimalnog broja obrtaja.

@ Podesite broj obrtaja pomocu prstena (6) na
prekidacu za ukljucivanje/iskljucivanje (5).

@ Ovo nemojte podesavati tokom busenja.

7.4 Preklopnik za desni/levi smer vrtnje
(slika 6/poz.7)

@ Smerove vrinje menjajte samo dok uredaj ne
radi!

@ Pomocu preklopnika (7) podesite smer vrtnje
udarne burgije:

Smer vrtnje
Desni (vrtnja napred i busenje)

Polozaj prekidaca
pritisnut desno
Levi (vrtnja unazad) pritisnut levo
7.5 Preklopnik za busenje/udarno busenje
(slika 7/poz. 3)

Smerove vrtnje menjajte samo dok uredaj ne
radi!

Busenje:

Preklopnik za busenje/udarno busenje (3) stavite u
polozaj za busenje (polozaj A).

Koristiti kod: drveta, metala, plasti¢nih materijala.

Udarno busenje:

Preklopnik za busenje/udarno busenje (3) stavite u
polozaj za udarno busenje (polozaj B).

Koristiti kod: betona, kamena, zidova

7.6 Saveti za rad s udarnom busilicom

7.6.1 BuSenje betona i zidova

@ Preklopnik za vrstu buSenja (3) stavite u polozaj B
(udarno busenje).

@ Zaobradu zidova ili betona uvek koristite burgije
od tvrdog metala i podesite vedi broj obrtaja.
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7.6.2 Busenje celika

@ Preklopnik za vrstu busenja (3) stavite u polozaj A
(busenje).

@ Zaobradu ¢elika uvek koristite tzv. HSS burgije
(HSS = visokolegirani brzorezni ¢elik) i podesite
maniji broj obrtaja.

@ Preporu¢amo da kod busenja koristite podesno
rashladno sredstvo kako biste izbegli nepotrebno
tro$enje burgije.

7.6.3 Busenje rupa

Ako Zelite da izbusite duboku rupu u tvrdom

materijalu (slicnom celiku), preporu¢amo da prvo

napravite rupu s manjom burgijom.

7.6.4 Busenije u ker ¢kim ploci ik

@ Zapocetak stavite preklopnik za vrstu busenja (3)
u polozaj A (busenje).

@ Preklopnik za vrstu busenja (3) stavite u polozaj B
(udarno busenje), ¢im burgija probije
plocicu/kamen.

8. Zamena mreznog prikljuénog voda

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja, mora
da ga zameni proizvodag ili njegova servisna sluzba ili
kvalifikovano lice, kako bi se izbegle opasnosti.

9. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢is¢enja izvucite mrezni utikac.

9.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciste motora
Istrljajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj oCistite nakon svake
uporabe.

@ Redovito distite uredjaj vlaznom krpom i s malo
masnog sapuna. Ne koristite sredstva za
¢iS¢enje ni otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne
dijelove uredjaja. Pripazite na to da u
unutrasnjost uredjaja ne dospije voda.

9.2 Ugljene &etkice

Kod prekomijernog iskrenja potrebno je da
elektricar provjeri ugliene Getkice.

Paznja! Ugliene Eetkice smije zamijeniti samo
elektricar.
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9.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredjaja nema dijelova koje treba
odrzavati.

9.4 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova treba navesti
sliedece podatke:

@ tip uredjaja

@ broj artikla uredjaja

@ identifikacijski broj uredjaja

@ kataloski broj potrebnog rezervnog dijela
Aktuelne cene i informacije potrazite na sajtu
www.isc-gmbh.info

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo mesto
zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca nemaju pristup.
Optimalna temperatura za ¢uvanje je izmedu 5 i 30
“C. Elektri¢ni alat ¢uvaijte u originalnom pakovanju.

11. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecenja tokom transporta. Ovo pakovanije je
sirovina i zato moze ponovno da se upotrebi ili
posalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od razli¢itih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potrazite u specijalizovanoj trgovini ili nadleznoj
opstinskoj upravi.
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,Varovani — Ke snizeni rizika zranéni si precist navod k obsluze*

Noste ochranu sluchu.
Puaisobeni hluku mize zpsobit ztratu sluchu.

Noste ochrannou prachovou masku.
’ P¥i opracovavani dieva a jinych materialt miize vznikat zdravi $kodlivy prach. Materialy
obsahujici azbest nesmi byt opracovavany!

Noste ochranné bryle.
PFi praci vznikajici jiskry nebo z pfistroje vylétavajici tlomky, tfisky a prachy mohou zptisobit

1] ztratu zraku.
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A Pozor!

P¥i pouzivani pfistrojti musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatteni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobte si ho uloZte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pfistroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Neprebirame zadné ruéeni za $kody a Urazy vzniklé
v diisledku nedodrzovéni tohoto navodu k obsluze a
bezpeénostnich pokyndl.

1. Bezpeénostni pokyny:

Prislusné bezpec¢nostni pokyny naleznete v prilozené
broZurce.

/\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpec¢nostnich pokynd a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje (obr. 1)

Vrtaci skli¢idlo

Hloubkovy doraz vrtani

Prepinac vrtani/vrtani s priklepem
Zajistovaci knoflik

Za-/vypinaé

Regulator otacek

Prepinac pravy/levy chod
Pfidavna rukojet

ONOO A WN

3. Rozsah dodavky

@ Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

@ Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

@ Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky Upliny.

@ Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda nebyly pfi
prepravé poskozeny.

@ Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.
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POZOR

PFistroj a obalovy material nejsou détska hracka!
Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky, féliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpeci spolknuti a
uduseni!

Priklepova vrtacka
Hloubkovy doraz vrtani
Pridavna rukojet
Origindlni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

4. Pouziti podle ucelu uréeni

Vrtacka je uréena na vrtani otvor(i do dreva, zeleza,
barevnych kov( a kamene za pouziti pFislusného
vrtaku.

Stroj smi byt pouZivan pouze podle svého tcelu
uréeni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouZziti
neodpovida pouziti podle Gcelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici §kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenské,
femeslnické nebo priimyslové pouziti. Neptebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
Zivnostenskych, femesinych nebo primyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych &innostech.

5.Technicka data

Sitové napéti: 230-240 V~ 50 Hz

Prikon: 720W

Volnobézné otacky: 0-2.700 min™

Vrtaci vykon beton 13 mm
ocel 10 mm

drevo 30 mm

Tfida ochrany:

/@

Hmotnost: 1,8 kg
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Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméteny podle normy EN 60745.

@ Noste rukavice.

Zbyvajici rizika

| pfesto, Ze obsluhujete elektricky pfistroj podle
predpisu, existuji vzdy

zbyvajici rizika. V souvislosti s konstrukci a

pro im elektrického pfistroje se mohou

Hladina akustického tlaku Lya 95,6 dB(A)
Nejistota Ko 3dB
Hiadina akustického vykonu Ly 106,6 dB(A)
Nejistota Kyya 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku maze zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet ti
smérd) zméfeny podle normy EN 60745.

Vrtani do betonu s pfiklepem (rukojet)
Emisni hodnota vibraci a,, = 16,964 m/s?

Nejistota K = 1,5 m/s?

Vrtani do betonu s pfiklepem (pfidavna rukojet)
Emisni hodnota vibraci a,, = 11,108 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Vrtani do kov (rukojet)
Emisni hodnota vibraci a, = 3,307 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Vrtani do kovu (pfidavna rukojet)
Emisni hodnota vibraci ay, = 2,125 m/s?

Nejistota K = 1,5 m/s?
Dodatecné informace pro elektrické pristroje

Varovani!

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena podle
normované zkusebni metody a mize se ménit v
zavislosti na druhu a zptsobu pouZziti elektrického
pfistroje, a ve vyjime¢nych pfipadech se mize
nachéazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci miize byt pouZzita ke
srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pistroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci mlze byt také
pouzita k ivodnimu posouzeni negativnich vliv.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadéijte udrzbu a ¢isténi pfistroje.
PrizpUsobte Vas zplsob prace pfistroji.
Nepretézujte pfistroj.

V pfipadé potieby nechte pfistroj zkontrolovat.
Pfistroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

vyskytnout nasledujici nebezpeci:
Poskozeni plic, pokud se nenosi Zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi Zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci na
ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del$i dobu
nebo neni fadné veden a udrzovan.

6. Pfed uvedenim do provozu

Pred piipojenim se presvédcte, zda tdaje na typovém
Stitku souhlasi s udaji sité.

Predtim, nez za¢nete provadét nastavovani na
pfistroji, vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

6.1. Montaz pfidavné rukojeti (obr. 2-3/pol. 8)
Pridavna rukojet (8) Vam béhem pouzivani pfiklepové
vrtacky poskytuje dodatec¢nou stabilitu. Pfistroj proto
nikdy nepouZzivejte bez pfidavné rukojeti.

Pridavna rukojet (8) se na pfiklepové vrtacce upevni

pomoci mechanického upevnéni. Ota¢enim madla ve

sméru hodinovych ruéic¢ek je mechanické upevnéni
utahovano. Otacenim proti sméru hodinovych rucicek
je mechanické upevnéni povolovano.

@ Piilozena pfidavna rukojet (8) musi byt nejdfive
namontovana. K tomu ota¢enim madla
mechanické upevnéni dostatecné povolit, aby
mohla byt pfidavna rukojet pres vrtaci sklicidlo (1)
na pfiklepovou vrta¢ku nasunuta.

@ Po nasunuti pfidavné rukojeti (8) ji natocte do
Vam nejvice vyhovuijici pracovni polohy.

@ Nyni madlo v opacném sméru otaceni opét
pritahnout, az pfidavna rukojet pevné sedi.

@ Pridavna rukojet (8) je vhodna jak pro pravaky,
tak levaky.

6.2 az a
4/pol. 2)

Hloubkovy doraz (2) je drzen pfidavnou rukojeti (8)

pomoci mechanického upevnéni. Mechanické

upevnéni je ota¢enim madla opét povolovano resp.
utahovano.

@ Povolte mechanické upevnéni a viozte hloubkovy
doraz (2) do otvoru v pfidavné rukojeti uréeného
pro tento ucel.

@ Nastavte hloubkovy doraz (2) na stejnou Uroveri s
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vrtakem.

@ Posurite hloubkovy doraz o pozadovanou hloubku
vrtani zpét.

@ Madlo pfidavné rukojeti (8) opét utahnéte tak
dalece, aby rukojet pevné drzela.

@ Nyni vrtejte otvor tak dalece, az se hloubkovy
doraz (2) dotkne obrobku.

6.3 Vsazeni vrtaku (obr. 5)

@ Nez zacnete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

@ Rychloupinaci skli¢idlo (1) je vybaveno aretacnim

uzavérem:

Zablokovani = pouzdro (a) stlacit smérem
dopfedu

QOdblokovani = pouzdro (a) stlacit smérem
dozadu

@ Hloubkovy doraz uvolnit podle popisu v bodé 6.2
a posunout ho ve sméru piidavné rukojeti. Tim je
ziskan volny pfistup k vrtacimu skli¢idlu (1).

@ Tato priklepova vrtacka je vybavena
rychloupinacim skli¢idlem (1).

@ Otacenim otevrete skli¢idlo (1). Otvor na vrtak
musi byt dostatec¢né velky, aby bylo mozné vrtak
upnout.

@ Zvolte vhodny vrtak. Zastréte vrtak do otvoru
sklicidla tak dalece, jak je to mozné.

@ Otacenim zaviete skli¢idlo (1). Zkontrolujte, zda
vrtak ve sklicidle (1) pevné drzi.

@ V pravidelnych odstupech kontrolujte pevné
usazeni vrtaku, resp. nastroje (vytahnout sitovou
zastrcku!).

7.0bsluha

7.1 Za-/vypinac (obr. 6/pol. 5)

@ Nejdfive do pfistroje nasadte vhodny vrtak (viz
6.3).

@ Zastrcte sitovou zastréku do vhodné zasuvky.

@ Nasadte vrtacku pfimo na vrtané misto.

Zapnuti:
Za-/vypinac (5) stisknout.

Trvaly provoz:
Za-/vypinac (5) zajistit zajistovacim knoflikem (4).

Vypnuti:
Za-/vypinac (5) kratce stisknout.

7.2 Nastaveni poctu otacek (obr. 6/pol. 5)

@ Pocet otaéek mizete béhem provozu plynule
regulovat.

@ Silngjsim ¢i slabsim tisknutim za-/vypinace (5)
volite pocet otacek.
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@ Volba spravného poctu otacek: Nejvhodnéjsi
pocet otacek zavisi na obrobku, druhu rezimu a
pouzitém vrtaku.

Tip: Navrtavejte diry s malym poctem otacek. Poté
krok za krokem pocet otacek zvysuijte.

Prednosti:

@ Vrtak Ize pfi navrtavani lépe kontrolovat a
nesklouzne.

@ Zabranite roztfi§ténym vyvrtanym dirdm (napf. u
dlazdicek).

7.3 Piedvolba poctu otacéek (obr. 6/pol.6)

@ Nastavovaci krouzek poctu otacek (6) Vam
umozfiuje vymezit maximalni pocet otacek. Za-
/vypina¢ (5) mlze byt stlacen pouze do uvedené
hodnoty poctu otacek.

@ Nastavte pocet otaek pomoci nastavovaciho
krouzku (6) na za-/vypinadi (5).

@ Neprovadéjte nastaveni béhem vrtani.

7.4 Piepina¢ pravy/levy chod (obr. 6/pol. 7)

@ Prepinat pouze ve vypnutém stavu!

@ Pomoci prepinace pravy/levy chod (7) nastavte
smér chodu priklepové vrtacky:

Smér chodu
Pravy chod (vpfed a vrtani)

Poloha spinace
Stlacen doprava
Levy chod (zpétny chod) Stlacen doleva
7.5 Pfepinac vrtani/vrtani s pfiklepem

(obr. 7/pol. 3)
Prepinat pouze ve vypnutém stavu!

Vrtani:

Prepinad vrtani/vrtani s pfiklepem (3) v poloze vrtani
(Poloha A).

Pouziti: dievo; kovy; plasty

Vrtani s pfiklepem:

Prepinagd vrtani/vrtani s pfiklepem (3) v poloze vrtani s
priklepem (Poloha B).

PouZiti: beton; kamenivo; zdivo

7.6 Tipy pro préaci s pfiklepovou vrtackou

7.6.1 Vrtani do betonu a zdiva

@ Nastavte prepina¢ vrtani/vrtani s priklepem (3) do
polohy B (vrtani s pfiklepem).

@ Piivrtani do betonu nebo zdiva vzdy pouzivejte
vrtaky z tvrdokovu a nastaveni s vysokym poctem
otacek.

o
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7.6.2 Vrtani do oceli

@ Nastavte prepinac vrtani/vrtani s piiklepem (3) do
polohy A (vrtani).

@ Pfiopracovani oceli pouzivejte vzdy vrtaky z
vysoce vykonné rychlofezné oceli (HSS = vysoce
legovana rychlofezna ocel) a nizké nastaveni
poctu otacek.

@ Vhodné je chladit vyvrt vhodnym chladivem, aby
se zabranilo zbyte¢nému opotrebeni vrtaku.

7.6.3 Navrtavani dér

Pokud chcete vyvrtat hlubokou diru do tvrdého
materialu (jako napf. ocel), doporucujeme predvrtani
diry s mensim vrtakem.

7.6.4 Vrtani dlazdic a obkladacek

@ Pro navrtavani nastavte pfepinac vrtani/vrtani s
piiklepem (3) do polohy A (vrtani).

@ Jakmile vrtak prorazi dlazdici/obkladacku,
nastavte prepinac vrtani/vrtani s ptiklepem (3) do
polohy B (vrtani s piiklepem).

8. Vyména sitového napajeciho vedeni

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi byt
nahrazeno vyrobcem nebo jeho zakaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpeéim.

9. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zéstréku.

9.1 Cisténi

@ Udrzujte bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen
to je mozné. Otfete pristroj Cistym hadrem nebo
ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi nizkém
tlaku.

@ Doporucujeme ptimo po kazdém pouziti pfistroj
vyCistit.

® Pravidelné pistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Zadné
Gistici prostfedky nebo rozpoustédla, mohlo by
dojit k poskozeni plastovych Easti pfistroje.
Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje nedostala
voda.

9.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmeérné tvorbé jisker nechte prekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Pozor! Uhlikové kartacky smi vymeénit pouze
odborny elektrikar.

9.3 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji Zadné dalsi, udrzbu
vyzaduiici, dily.

9.4 Objednani nahradnich dili:

P¥i objednavce nahradnich dilli je tfeba uvést
nasledujici Udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku pfistroje

Identifikacni Cislo pfistroje

Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktudlni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho prislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti.
Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30 “C.
UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.

11. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho prislusenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych material(, jako napt. kov a plasty.
Defektni soucastky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich
odpadU. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!
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D

® 94

L2Upozornenie - Aby ste zniZili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu “

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku moéze sposobit poskodenie sluchu.

Pouzivajte ochranni masku proti prachu.
Pri praci s drevom a inymi materialmi méze vznikat zdraviu $kodlivy prach. Material obsahujuci
azbest nesmie byt spracovavany!

Noste ochranné okuliare.
Iskry vznikajlce pri praci alebo tlomky, triesky aprach vystupuijuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.
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A Pozor!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpe¢nostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na obsluhu
/ bezpec€nostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informécie. V pripade, Ze budete pristroj pozic¢iavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu/ bezpe¢nostné
pokyny. Nepreberdme Ziadne ru¢enie za nehody ani
Skody, ktoré vznikni nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a bezpe¢nostnych pokynov.

1. Bezpecnostné pokyny:

Prisludné bezpec¢nostné pokyny ndjdete v priloZzenej
broZirke.

/\ VYSTRAHA!

Preéitajte si vSetky bezpeé
pokyny.

Nedostatky pri dodrzovani bezpec¢nostnych predpisov
a pokynov mézu mat za nasledok Uraz elektrickym
pradom, vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.
Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce poutzitie.

1é predpisy a

2. Popis pristroja (obr. 1)

Upinadlo vrtaka

Hibkovy vitaci doraz

Prepinac vitanie/priklepové vitanie
Aretaéné tlacidlo

Vypinaé zap/vyp

Otackovy regulator

Prepinac pravo-/lavotocivy pohyb
Pridavna rukovéat

ONOO A ®N

3. Obsah dodavky

@ Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von z
balenia.

@ Odstrarite obalovy material ako aj
obalové/transportné poistky (pokial st
obsiahnuté).

@ Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

@ Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristroja
a prislusenstva transportom.

@ Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

POZOR

Pristroj a obalovy materidl nie su hracky! Deti sa
nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami ani
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia
a udusenia!

Priklepova vitacka

Hibkovy vftaci doraz
Pridavna rukovét

Origindlny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

4. Spravne pouzitie pristroja

Této vitacka je uréend na vitanie dier do dreva,
Zeleza, farebnych kovov a kameniny s pouzitim
prislusného vrtacieho nastroja.

Pristroj smie byt pouzity len na ten Gcel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odli$né poutZitie pristroja sa
povazuje za nespliajlice tcel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel /
obsluhujlca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim zohladnite skuto¢nost, Ze spravny sposob
prevadzky nasich pristrojov nie je na profesionaine,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionélnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

5. Technické udaje

Sietové napatie: 230-240V ~ 50 Hz

Prikon: 720W
Vol'nobezné otacky: 0-2.700 min™
Vykon vftania: betén 13 mm
ocel 10 mm

drevo 30 mm

Trieda ochrany: 1l =]
Hmotnost: 1,8kg
55
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Hluénost a vibracie

Hodnoty hlu¢nosti a vibracii boli merané podra
europskej normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku Ly 95,6 dB (A)
Nepresnost K, 3dB
Hiadina akustického vykonu Ly 106,6 dB (A)
Nepresnost Ky 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mdze spdsobit poskodenie sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 60745.

Priklepové vitanie do beténu (rukovat)
Hodnota emisii vibrécii a, = 16,964 m/s*
Nepresnost K = 1,5 m/s?

Priklepové vitanie do beténu (pridavna rukovat)
Hodnota emisii vibrécii a,, = 11,108 m/s?
Nepresnost K = 1,5 m/s?

Vrtanie do kovu (rukovét)
Hodnota emisii vibrécii a, = 3,307 m/s?
Nepresnost K = 1,5 m/s?

Vftanie do kovu (pridavna rukovat)
Hodnota emisii vibrécii a,, = 2,125 m/s?
Nepresnost K = 1,5 m/s?

Dodato¢né informacie pre elektrické pristroje

Vystraha!

Uvedena emisna hodnota vibrécii bola namerana
podla normovaného skusobného postupu a méze sa
menit v zavislosti od druhu a sposobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimoénych pripadoch sa
moze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit za
ucéelom porovnania elektrického pristroja s inymi
pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibrécii sa méze taktiez
pouzit za uc¢elom vychodiskového postdenia vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!

@ Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

@ Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

@ Prispdsobte spdsob prace pristroju.

@ Pristroj nepretazuijte.
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@ V pripade potreby nechajte pristroj skontrolovat.
@ Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
@ Pouzivajte rukavice.

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou a

vyhotovenim elektrického pristroja méze déjst k

vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vibracie
ruk a ramien, pokial sa pristroj bude pouzivat
dIhsiu dobu alebo sa nevedie a neudrzuje
spravnym spésobom.

6. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i idaje na typovom $titku pristroja stihlasia
s Udajmi elektrickej siete.

Skor nez zacnete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky kabel.

6.1. Montaz pridavnej rukovate (obr. 2-3/pol. 8)
Pridavna rukovat (8) vam pocas pouzivania
priklepovej vitatky ponuka dodatoc¢nu oporu.
NepouZivajte preto tento pristroj bez pridavnej
rukovéte.

Pridavna rukovat (8) sa upevni na priklepovu vitacku

prostrednictvom svorky. Ota¢anim rukovéte v smere

otacania hodinovych ruciciek sa svorka dotahuije.

Otacanim proti smeru otac¢ania hodinovych ruciciek

sa svorka povoluje.

@ Prilozena pridavna rukovat (8) sa musi najskor
namontovat. K tomu musite ota¢anim rukovéte
otvorit svorku dostatocne $iroko, aby sa dala
pridavna rukovat nasunut cez sklucovadlo (1) na
priklepovu vitacku.

@ Po nasunuti pridavnej rukovéte (8) ju vychylte do
polohy, ktora je pre vas najpohodinejsia.

@ Teraz rukovéat opat dotiahnite do opacného
smeru, kym nie je pridavna rukovat pevne
upevnena.

@ Pridavna rukovat (8) je vhodna tak pre pravakov
ako aj pre lavakov.
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6.2 Montaz a nastavenie hibkového dorazu
(obr. 4/pol. 2)

Hibkovy doraz (2) je pripevneny zovretim pridavnou

rukovatou (8). Zovretie sa uvolni resp. dotiahne

otacanim rukovéte.

@ Uvolnite zovretie a viozte hibkovy doraz (2) do
otvoru pridavnej rukovéte ur¢eného pre tento
ucel.

@ Hibkovy doraz (2) nastavte na rovnaku trovef
ako vrtak.

@ Hibkovy doraz potiahnite vzad o Zelanu hibku
vftania.

@ Rucku pridavnej rukovéte znovu pritiahnite, az
kym nie je pevna.

@ Teraz vitajte dieru, kym sa hibkovy doraz (2)
nedotkne obrobku.

6.3 VloZenie vrtaku (obr. 5)

@ \Vytiahnite elektricky kabel zo siete predtym, nez
budete vykonavat nastavenie na pristroji.

@ Rychloupinacie sklu¢ovadlo (1) je vybavené
aretacnym uzaverom.

Zablokovat = puzdro (a) stlacit dopredu
QOdblokovat = puzdro (a) stlacit dozadu

o Hl'bkovy doraz uvolnite podl'a popisu v bode 6.2
a posurite v smere pridavnej rukovate. Takto mate
volny pristup ku sklucovadlu (1).

@ Tato priklepova vitacka je vybavena
rychloupinacim sklu¢ovadiom (1).

@ Otacanim otvorte sklucovadlo (1). Otvor pre vrtak
musi byt dostatoéne vel'ky, aby vrtak mohol byt
vlozZeny.

@ Zvolte vhodny vrtak. Vrtak zasurite ¢o najhlbsie
do otvoru sklucovadla.

@ Otacanim zatvorte sklucovadlo (1). Skontrolujte,
¢i vrtak v sklu¢ovadle (1) pevne sedi.

@ V pravidelnych odstupoch kontrolujte pevné
uchytenie vrtaku resp. nastroja (vytiahnite sietovy
kabell).

7.0bsluha

7.1 Vypinaé zap/vyp (obr. 6/pol. 5)

@ Najskor do pristroja zaloZte vhodny vrtak (pozri
6.3).

@ Zapojte sietovul zastréku do vhodnej zasuvky.

@ PriloZte vitacku priamo na miesto vitania.

Zapnutie:
Stlacit vypina¢ zap/vyp (5)

Trvala prevadzka:
Zabezpecte vypina¢ zap/vyp (5) pomocou
aretac¢ného tlacidla (4).

Vypnutie:
Kratko zatlacte vypinac¢ zap/vyp (5).

7.2 Nastavenie otacok (obr. 6/pol. 5)

@ Pocas prevadzky mézete plynule regulovat
otacky.

@ Otacky zvolite slabsim alebo silnej$im stiacanim
vypinaca zap/vyp (5).

@ Volba spravnych otacok: Najvhodnejsie otacky
zavisia od obrobku, prevadzkového rezimu
a pouzitého vrtaku.

Tip: Navrtajte vitacie otvory s nizkymi otackami.
Potom postupne zvysuijte otacky.

Vyhody:

Vrtak je pri navftani lahsie kontrolovatelny a
nepos$mykne sa.

Zabranite roztriesteniu vitacich otvorov (napr. pri
kachli¢kach).

7.3 Predvol'ba otacok (obr. 6/pol. 6)

@ Nastavovaci kriizok otacok (6) vam umoziiuje
nastavenie maximalnych otacok. Vypinac¢ zap/vyp
(5) sa da takto stlacit iba po zadané maximaine
otacky.

@ Nastavte otd¢ky pomocou nastavovacieho krizku
(6) na vypinaci zap/vyp (5).

@ Nevykonavaijte toto nastavenie pocas vitania.

7.4 Prepinac pravo-/lavotocivého chodu
(obr. 6/pol. 7)

@ Prepinat len v nehybnom stave!

@ Pomocou prepinaca pravo-/lavotocivého chodu
(7) nastavte smer pohybu priklepovej vitacky:

Smer pohybu Poloha vypinaca
Pravotocivy chod (dopredu a vitanie)
Zatlacenie doprava
Lavotocivy chod (chod vzad) Zatlacenie vlavo
7.5 Prepinac vitanie/priklepové vitanie
(obr. 7/pol. 3)
@ Prepinat len v nehybnom stave!

Vrtanie:

Prepinag vitanie/priklepové vitanie (3) v polohe
vitanie. (poloha A)

Pouzitie: dreva; kovy; plasty

Priklepové vitanie:

Prepinag vitanie/priklepové vitanie (3) v polohe
priklepové vitanie. (poloha B)

PouZitie: beton; kamenina; murivo

57
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7.6 Tipy pre pracu s vasou priklepovou vitackou

7.6.1 Vitanie do beténu a muriva

@ Prepinac vitanie/priklepové vitanie (3) dajte do
polohy B (priklepové vitanie).

@ Pre obrabanie muriva alebo beténu pouzivajte
vzdy vrtak z trvdokovu a nastavenie vysokych
otacok.

7.6.2 Vitanie do ocele

@ Prepinac vitanie/priklepové vitanie (3) dajte do
polohy A (vitanie).

@ Pre obrabanie ocele pouzivajte vzdy vrtak HSS
(HSS = vysoko legovana rychlorezna ocel’)
a nizsie nastavenie otacok.

@ Odportca sa mazat vitany otvor vhodnym
chladiacim prostriedkom, aby sa zabranilo
zbytoénému opotrebovaniu vrtaka.

7.6.3 Navrtanie dier

Ak chcete vyvitat hiboku dieru do tvrdého materidlu
(napr. ako ocel’), odpori¢ame, aby ste si otvor
predvitali mensim vrtakom.

7.6.4 Vitanie do obkladaciek a kachliciek

@ Na navrftanie prepnite prepina¢ vitanie/priklepové
vitanie (3) do polohy A (vitanie).

@ Ako nahle vrtak prenikol cez
obkladacku/kachlic¢ku, prepnite prepinac
vitanie/priklepové vitanie (3) do polohy B
(priklepové vrtanie).

8. Vymena sietového pripojného
vedenia

V pripade poskodenia sietového pripojného vedenia
pristroja sa musi vedenie vymenit vyrobcom alebo
jeho zakaznickym zastupenim alebo podobne
kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo rizikam.

9. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Pred vSetkymi Gdrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

9.1 Cistenie

@ UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory
a ebo ho vy¢istite vyfukanim stlacéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

@ Odporucame, aby ste pristroj ¢istili spravidla
vzdy po kazdom pouziti.

e Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
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aostriedky alebo riedidla; tieto prostriedky by
mohli napadnut umelohmotné diely pristroja.
Dbajte na to, aby sa do vnutra pristroja
nedostala voda.

9.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Pozor! Uhlikové kefky smu byt vymieniané len
odbornym elektrikarom.

9.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyZadujuce udrzbu.

9.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednévani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje;

@ Typ pristroja

@ \/yrobné &islo pristroja

@ Identifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktudlne ceny a informécie néjdete na stranke
www.isc-gmbh.info

10. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajliicom mieste mimo dosahu deti.
Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5 az 30
°C. Skladujte tento elektricky pristroj v originalnom
baleni.

11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
z0 suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa moze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materidlov, ako su napr. kovy a plasty. Poskodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
$pecialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych Uradoch!

o
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklérung
it gemaB EU-Richtlinie und

@ erklart
Normen fiir Amkel

@ explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

@ déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant larticle

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product
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Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

GeméB européischer Richtlinie 2002/96/EG tiber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerét kann hierfiir auch einer
Riicknahmestelle tberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefiigte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise dalternative & un envoi en retour, & contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis & un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell'apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktoj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktoj indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifolge miljoforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrorende
skrotning og genbrug. lkke omfattet heraf er tilbehorsdele og hjeelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushéllssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till aterséndning &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &endamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lam
nats in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kué¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektriénim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nac¢in u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u sluc¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektricnih elemenata.
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekolo$ki primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje viasnistva
ucestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja ée provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢éni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne pristroj zlikvidovat. Stary pfistroj miize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zékona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojim pfilozené ¢asti pfisluSenstvi a pomocné
prostiedky bez elektrickych soucasti.

Len pre krajiny EU
Neodstranujte elektrické pristroje ako domovy odpad.
Podra Eurépskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v

sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit $pecifické spracovanie a recyklécia.

Recyklacna alternativa k vyzve na spatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklacii pristroja voj moze byt za tymto Uucelom taktieZ prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii a ckych komponentov.
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of lion and papers ing products is permitted only

with the express consent of ISC GmbH.

®

La réi ou une autre dela ion et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, nest
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

(O]

La ristampa o lulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

®®

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggorelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag fér produkter, &ven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentaciie i pratecin
papira ovih proizvoda, &ak i djelomiéno kopiranje, moguce je samo uz
izrigito dopustenje turtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimiéno stampanie ili umnozavanje dokumentacie i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izricitu saglasnost firme ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich
dokumentd vyrobkd, také pouze vyitatkd, je pripustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentacie a sprievodnych

, ato aj Ciast é, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolognosti ISC GmbH.
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Der tages forbehold for tekniske andringer
Forbehall for tekniska forandringar
Zadr#avamo pravo na tehniéne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the
service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Chere Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis & un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore I'emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l'infiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus & une
chute), ainsi que I'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particuliérement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit & la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

3. Le délai de garantie s'éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie aprés écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n’entraine nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour I'appareil ou pour toute autre piéce de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service aprés-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de port
a 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat
datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la
réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de
garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des

frais, dés lors que I'appareil nest plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service aprés-vente.

67



‘Anleitung_TH_lD_720_1_E_SPK1_4@13 10:49 Seite 68

@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed € limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell'apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall'uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell'apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dall'impiego della forza o dall'influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall’'usura normale e dovuta all'impiego. Cio6 vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sul’apparecchio.

Il periodo di garanzia € 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate I'apparecchio difettoso franco di porto all'indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano pit
nella garanzia. A tale scopo inviate 'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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@™ GARANTIBEVIS

Kzere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder folgende:

1.

Neerveaerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fores tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemzerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgéet, safremt produktet anvendes i erhvervsmeessigt, handveerksmeessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere daekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som folge
af tilsideszettelse af montagevejledningens anvisninger eller som felge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt),

Ise af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtraengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stav), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrerer fra almindelig slitage. Dette geelder iszer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 2 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres gaeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres gaeldende efter garantiperiodens udigb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gaelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at kunne gere garantikrav geeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaende
adresse. Original kabskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kabskvitteringen skal
gemmes som dokumentation! Beskriv venligst s& nejagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsé gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke lzengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.
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& GARANTIBEVIS

Basta kund,

Véra produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa réatt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du
ska kunna gora ansprak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitjanster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sadana brister som kan héarledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgérda dessa brister eller byta ut produkten. Ténk pa att
véra produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesméssig,
hantverksmassig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfor ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmaéssiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte erséattning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej foreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller stromart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvandningar (t ex éverbelastning av
produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sékerhetsbestammelser, frammande partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som tacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och galler fran datumet nér produkten képtes. Medan garantitiden fortfarande
galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det &r inte méjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har I6pt ut. Garantitiden forlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfor sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar gélla for produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stalla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat kdpebevis. Férvara darfor
kassakvittot pa en séker plats! Beskriv orsaken till reklamationen sa noggrant som méjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgérda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podiijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak dolo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljiedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnije i
ograni¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtnickim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih ostecenija,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog prikljucka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu¢aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. ostecenja zbog pada) kao i zbog uobicajenog trosenja tijekom
koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvr$eni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uodili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koristenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. PriloZite originalni ra¢una za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto to&nije opisite
razlog reklamacije. Ako nada jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Va§em uredaju, odmah ¢emo Vam
vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
sluéaju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nadi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcionige besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguli$u dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju¢ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ograni¢en je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paZnju na to da
nasi uredaji nisu konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome ugovor
o garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtnickim ili fabrickim pogonima, kao i u sli¢nim
delatnostima. Nadalje su iz garancije iskljuéene usluge zamene proizvoda u slu¢aju transportnih ostecenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputstava za
upotrebu (kao npr. zbog prikljucka na pogresan mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloupotreba ili nestru¢nih
primena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih alata ili pribora), u slu¢aju
nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. o$tecenja zbog pada) kao i
zbog uobi¢ajenog habanja tokom kori$¢enja. To narocito vredi za baterije za koje ipak dajemo garanciju od
12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju ve¢ izvréeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a pocinje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uocili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
korid¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dole navedenu adresu. PriloZite original racuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupniji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate radun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na VaSem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da éemo za nadoknadu troskova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
sluéaju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na na$ zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaru¢nim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim cisle. Pro uplatriovani narokd
na zdaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢ny zaruéni servis. Vasich zakonnych naroku na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zaruéni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatku, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, ze nase
pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych, femeslinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych éinnostech. Z nasi zaruky je déle vylou¢eno poskytnuti
nahrady za dopravni $kody, $kody zptsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z divod(
neodborné instalace, nedodrzovani ndvodu k pouZziti (jako napt. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo
druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pietizeni pfistroje nebo pouZiti
neschvalenych vloZnych nastroji nebo prislusenstvi), nedodrzovani pokynt pro Udrzbu a bezpeénostnich
pokyni, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouZziti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivi (jako napf. Skody zpisobené padem), jakoz také bézného opotfebeni
zplsobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihitu 12
mésicu.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢ini 2 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pred vyprsenim zaruéni doby je
tfeba uplatriovat béhem dvou tydnl od zjisténi defektu. Uplatriovani narokl na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylouéeno. Oprava nebo vymeéna pristroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruc¢ni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v
pripadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

P¥i uplatiiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez postovného na nize uvedenou adresu.
PfiloZte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobte
uloZte jako dukaz! Popiste ndam prosim pokud mozno presné divod reklamace. Je-li defekt pfistroje v
nasem zarucnim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé radi za Uhradu nakladl odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaslete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obrétili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na
tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom
¢isle. Pri uplatriovani narokov na zaruéné pinenie platia nasledujice podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenie. Vase zakonné naroky na zaruku nie st touto
zarukou dotknuté. Nase zaruéné pinenie je pre Vas zadarmo.

Zaruéné pinenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré st spdsobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesiondlnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti rovnocenné s
takymto pouzitim. Z naSej zaruky su okrem toho vyliéené nahradné plnenie za $kody pri transporte, Skody
spdsobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zéklade neodbornej instalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh pridu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretazenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre Udrzbu a bezpe¢nostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr.
Skody sposobené padom), a taktieZ je vyli¢ené bezné opotrebenie primerané pouZzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruc¢nu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zanika, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoénené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zacina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaruénej doby je vylucené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlZeniu zaru¢nej doby
ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékol'vek
inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku ndm prosim zaslite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. PriloZte predajny doklad v origindli alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladni¢ny blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popi$te nam ¢o
najpresnejsie dovod reklamécie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaru¢né plnenie, dostanete obratom
naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir lhnen auch telefonisch ber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfiigung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewéhrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-

riickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerates beschrénkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fiir Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkdrpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgeméBen, lblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewahren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerét bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor

Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

. Fir die Geltendmachung |hres Garantieanspruches iibersenden Sie bitte das defekte Gerét portofrei an die

unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte

den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,

erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerét zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)

Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 « Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebiihren fiir ein regulares Gespréach ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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9 service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbh.info - Mo-Fr. 8:00-18:00 Uhr

( preis: 14 ct/min, i ise maximal: 42 ct/min; fallen i fiir ein regula dch ins dt. Festnetz an.)
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ Ort Mobil:
Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:
(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von Ihnen festgestelite Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund Ihrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fur Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerat funktioniert nicht*
oder ,Gerét defekt“ verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

Garantie: JA [] NEIN [] | Kaufbeleg-Nr. / Datum:
@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird Ihnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift ei | © Fehler
und Art.-Nr. und I.-Nr. 10 i JA/NEIN sowie K: Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen
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